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 การวิจัยครั้งนี้มีจุดมุงหมายเพ่ือการสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย และเพ่ือหาประสิทธิภาพของแบบเรียน
มาตรฐาน80/80 
 ประชากรและกลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยเปนครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทยที่ไมมีทักษะการสนทนาภาษาไทย จํานวน 12 คน โดยการคัดเลือกแบบเจาะจง 
เครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย วิเคราะหขอมูลโดยหาประสิทธิภาพของแบบเรียนตาม
เกณฑมาตรฐาน 80/80 และ แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 ผลการวิจัยพบวา แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับผูเรียนชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย มีประสิทธิภาพตามเกณฑ 85.33/86.58 สามารถนําไปใชเปนสื่อการ
เรียนการสอนได 
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 The purpose of the research were 1. to construct the textbook for the New 
International School of Thailand’s Overseas Teachers on Thai Conversation for Beginners 
and 2. to find the efficiency of the textbook. 
 The population and the sample group used in this research consisted of twelve 
teachers of New International School of Thailand who had no Thai Conversational skill-base. 
 The research instruments were 1. the beginning Thai conversation for oversea 
teacher of New International School of Thailand, analyzing by finding the efficiency of each 
lesson accordance with the Criterion 80/80,  and 2. a Thai conversation achievement test 
after finishing the course. 
 The results of this research revealed that the Beginning Thai Conversation of the 
Overseas Teachers on New International School of Thailand was effective at the 
significance level of 85.33/86.58 and proved to be applied as practical learning materials. 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง  
 ปจจุบันมีชาวตางชาติเปนจํานวนมากที่เดินทางเขามาในประเทศไทยดวยเหตุผลหลาย
ประการ ทั้งเพ่ือการประกอบธุรกิจ การศึกษา การทองเที่ยว หรืออ่ืนๆ ที่กลาวมานี้ไมวาจะเปนไป
เพ่ือการใดก็ตาม สิ่งนั้นจะดําเนินไปไดอยางดีย่ิงหากใชภาษาไทยมามีสวนชวยในการติดตอสื่อสาร 
ดังจะเห็นไดจากคํากลาวของ วิภาศรี จอยสูงเนิน (2537: บทนํา) ที่วา ในสังคมที่ตางเชื้อชาติตาง
ภาษา มนุษย ยังสามารถติดตอสื่อสารกันโดยใชภาษาใดภาษาหนึ่ง เปนสื่ อกลาง ดังนั้น 
ความสามารถในการใชภาษาอ่ืนๆ ที่นอกเหนือไปจากภาษาแมของตน โดยเฉพาะภาษาตางประเทศ
ที่ตนอาศัยอยูในประเทศนั้นๆ จึงเปนสิ่งจําเปนที่จะชวยใหการติดตอสื่อสารมีประสิทธิภาพมากย่ิงข้ึน 
 ดานการศึกษาของโรงเรียนนานาชาติในประเทศไทยนั้น อาชีพครูเปนแรงจูงใจสําคัญอยาง
หนึ่งที่ชาวตางชาติใหความสนใจเดินทางเขามาประกอบอาชีพและพํานักอยูในประเทศไทยเปน
จํานวนมาก การเขาใจภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมและประเพณีไทย จะทําใหครูชาวตางชาติ
เหลานี้สามารถรับรูและเขาใจธรรมชาติของนักเรียนตามบริบทในสังคมไทย รวมถึงเขาใจสภาวะของ
นักเรียนชาวตางชาติที่เรียนอยูในประเทศไทยไดเชนกัน จึงนําไปสูการอยูรวมกันอยางสันติ แมตาง
ภาษา เชื้อชาติ ศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณีและความเชื่อ  อีกประการหนึ่ง เมื่อครูชาวตางชาติ
มาอยูในสังคมไทย ยอมตองมีปฏิสัมพันธกับคนไทย มีการพบปะพูดจาสนทนากัน ทําใหภาษาไทย
กลายเปนภาษาที่สองของชาวตางชาติกลุมนี้  
             คณะกรรมการคุรุสภาไดเล็งเห็นความสําคัญของการประกอบวิชาชีพครูชาวตางชาติใน
ประเทศไทย เพ่ือใหเปนไปตามพระราชบัญญัติสภาครูและบุคลากรทางการศึกษา พ.ศ. 2546 ได
กําหนดใหวิชาชีพครูเปนวิชาชีพควบคุม และขอบังคับคุรุสภาวาดวยใบอนุญาตประกอบวิชาชีพ 
พ.ศ. 2547 ไดกําหนดเงื่อนไขวาผูขอรับใบอนุญาตวิชาชีพครูชาวตางชาติ ตองผานการทดสอบ และ
ประเมินความรูตามหลักเกณฑ และวิธีการที่คณะกรรมการคุรุสภากําหนด จึงประกาศใหครู
ชาวตางชาติในประเทศไทย ตองทดสอบประเมินความรูเพ่ือขอรับใบอนุญาตประกอบวิชาชีพครู 
ประกอบดวย 1. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 2. จรรยาบรรณของวิชาชีพ 3. ความรูในการประกอบ
วิชาชีพครูตามขอ 5 (ก) แหงขอบังคับคุรุสภาวาดวยมาตรฐานวิชาชีพ และจรรยาบรรณของวิชาชีพ 
พ.ศ. 2548 ตามประกาศคณะกรรมการคุรุสภา 
 โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย  ตั้งอยูเลขที่ 36 ซอยสุขุมวิท 15 ถนนสุขุมวิท 
แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพมหานคร กอตั้งมาตั้งแตป พ.ศ. 2534 โดยองคการ
สหประชาชาติ วัตถุประสงคหลักเพ่ือจัดการเรียนการสอนใหแกนักเรียนที่จําเปนจะตองยายสถาบัน
ไปมาจากประเทศสูประเทศ เชน นักเรียนที่มีผูปกครองทํางานอยูกับองคกรนานาชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทยเปดสอนตั้งแตระดับชั้นอนุบาล 1 ถึงเกรด 13 หรือเทียบเทา
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มัธยมศึกษาปที่ 6 โดยใชหลักสูตร IB (International Baccalaureate) ปจจุบันมีครูชาวตางชาติมา
ประกอบอาชีพครจูํานวนทั้งสิ้น 120 คน ไดมีการจัดการอบรมภาษาและวัฒนธรรมไทย และมีการ
สอบการประเมินความรูในการประกอบวิชาชีพครูสําหรับครูชาวตางชาติเปนประจําทุกป เพ่ือให
เปนไปตามขอบังคับตามที่คุรุสภากําหนด ปจจุบันไดเปดโครงการการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร
ระดับตนข้ึน โดยเนนทักษะการพูดและการฟง เพ่ือใหสอดคลองกับธรรมชาติในการเรียนภาษาของ
มนุษย ซึ่งซับโปโล (Zappolo) พบวาการสื่อสารในชีวิตประจําวันของมนุษยมีการใชทักษะการฟง
มากที่สุด รอยละ 45 ทักษะการพูดรอยละ 30 การอานรอยละ 16 และการเขียนเพียงรอยละ 9  
(Zappolo. 1981:31; อางอิงจาก สุชาติ หลอนกลาง. 2536:1)  
 จากเหตุผลดังกลาวขางตน ทําใหผูวิจัยมีความสนใจที่จะสรางและหาประสิทธิภาพของ
แบบเรียนการสอนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทย เพ่ือเปนเครื่องมือในการพัฒนาทักษะการเรียนการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารใหมี
ประสิทธิภาพและเกิดประสิทธิผลสูงสุด สามารถนําไปใชประโยชนไดในสถานการณตางๆ ตาม
สภาพชีวิตจริง ทั้งเพ่ือการดํารงชีวิตประจําวันและเพ่ือการปฏิบัติงานเปนสําคัญ  อีกทั้งเปนแนวทาง
นําไปพัฒนาหลักสูตรและกระบวนการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติตอไป 
 
ความมุงหมายของการวิจัย  
 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดตั้งความมุงหมายไวดังนี้   
 1. เพ่ือสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
 2. เพ่ือหาประสิทธิภาพแบบเรียนบทสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเกณฑประสิทธิภาพ 80/80 
 
ความสําคัญของการวิจัย 
  การวิจัยครั้งนี้จะไดแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ที่มีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนดและเปนแนวทางใน
การสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 
 
 
 
 
 
 
 



 3

ขอบเขตของการวิจัย 
 ประชากรที่ใชในการวิจัย 
  ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้คือ ครูชาวตางชาติที่สอนอยูในโรงเรียนนานาชาติใหม
แหงประเทศไทย เลขที่ 36  ซอยสุขุมวิท 15 ถนนสุขุมวิท แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา 
กรุงเทพมหานคร จํานวน 120 คน ซึ่งสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  
 กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัย 
  กลุมตัวอยางไดแก ครูชาวตางชาติที่สอนในโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
จํานวน 12 คน จากการคัดเลือกแบบเจาะจงโดยทางโรงเรียนพิจารณาจากผูที่ไมมีความรูพ้ืนฐาน
ภาษาไทย 
                เน้ือหาในแบบเรียน 
  ผูวิจัยไดสัมภาษณเพ่ือสํารวจหัวขอการเรียนสนทนาภาษาไทยที่ครูชาวตางชาติสนใจ
แลวนํามาพิจารณาคัดเลือกใหเหมาะสมสอดคลองกับความตองการของผูเรียน เพ่ือนํามาสราง
แบบเรียนจํานวน 10 เรื่อง ดังนี้ 
   บทที่ 1 การทักทาย (Greeting) 
           บทที่ 2 การแนะนําบุคคล (Introductions) 
                      บทที่ 3 การนับ (Counting) 
                      บทที่ 4 การบอกเวลา (Telling Time) 
                      บทที่ 5 การบอกวัน (Telling Dates) 
                     บทที่ 6 การสั่งอาหาร (Ordering Food) 
                     บทที่ 7 การซื้อขาย (Selling and Buying) 
                     บทที่ 8 การถามทาง (Asking for Direction) 
                     บทที่ 9 การพูดโทรศัพท (Talking over the Telephone) 
                    บทที่ 10 การเดินทาง (Travel) 
 ระยะเวลาในการดําเนินการ 
  ระยะที่ 1 วางแผนโดยเขียนโครงการเพ่ือดําเนินการวิจัยและประสานกับหนวยงานที่
เก่ียวของ (ธันวาคม 2553 – สิงหาคม 2554) 
  ระยะที่ 2 สรางเครื่องมือในการวิจัย สรางแบบเรียนและปรับปรุงแกไข(กรกฎาคม  
2554 – มีนาคม 2555) 
  ระยะที่ 3 เก็บรวบรวมขอมูล วิเคราะหขอมูล สรุปและอภิปรายผล (เมษายน 2555 – 
พฤษภาคม 2555) 
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ขอตกลงเบ้ืองตน 
 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยจะใชสัทสัญลักษณที่กําหนดข้ึนเปนการเฉพาะ เพ่ือถอดเสียงคํา
ภาษาไทยโดยคํานึงถึงความใกลเคียงกับภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนภาษาที่ผูเรียนสื่อสารได  
  
นิยามศัพทเฉพาะ 
 1. แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย หมายถึง สื่อการสอนภาษาไทยที่ผูวิจัยไดสรางข้ึนโดยมีเนื้อหา
ตามที่กําหนดไวในขอบเขตการวิจัย   
 2. ครูชาวตางชาติ  หมายถึง ครูชาวตางชาติที่เรียนภาษาไทยในโครงการการสอน
ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารระดับตนของโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยและไมมี พ้ืนฐาน
ภาษาไทย 
 3. ประสิทธิภาพของแบบเรียน หมายถึงสมรรถนะของแบบเรียนที่ทําใหผูเรียนเกิดการ
เรียนรู โดยมีคาของประสิทธิภาพผลลัพธ เปนไปตามเกณฑ 80/80 กลาวคือ 80 ตัวแรก หมายถึง 
รอยละของคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวาง และ 80 ตัวหลัง หมายถึง รอยละของคะแนนเฉลี่ย
ผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
  
สมมติฐานการวิจัย 
 แบบเรียนที่ผูวิจัยสรางข้ึนนี้จะทําใหผูเรียนเกิดการเรียนรูโดยมีคาของประสิทธิภาพเปนไป
ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 
 



บทท่ี 2 
เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ และไดนําเสนอตามหัวขอ
ตอไปนี้ 
 1. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  1.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  1.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  2.1 เอกสารที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  2.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
 3. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับการสนทนา 

3.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสนทนา 
3.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสนทนา 

  
1. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะ 
ภาษาตางประเทศ 
 1.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  1.1.1 ความหมายของภาษาตางประเทศหรือภาษาที่สอง 
   ความหมายของภาษาตางประเทศ 
   บํารุง โตรัตน (2524:3) ไดใหความหมายของภาษาตางประเทศไววาเปนภาษาที่
ผูเรียนเรียนโดยมีจุดมุงหมายเพ่ือติดตอกับชาติเจาของภาษานั้นโดยตรง อาจเนื่องมาจากมี
จุดมุงหมายทางการคา อุตสาหกรรมการเมือง การศึกษา การพัฒนาเทคโนโลยี ฯลฯ ตัวอยางเชน 
คนไทยเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ หรือคนอเมริกันเรียนภาษาฝรั่งเศสหรือภาษาจีน
เปนภาษาตางประเทศ เปนตน 
   อรุณี วิริยะจิตรา (2532: 5) กลาววาภาษาตางประเทศหมายถึงภาษาอ่ืนที่ผูเรียน
เรียนเพ่ือใชติดตอสื่อสารกับผูใชภาษานั้น ทั้งนี้อาจเพ่ือจุดมุงหมายในการแสดงหาความรูเพ่ือการ
ทองเที่ยว เพ่ือเหตุผลทางการเมือง หรือการคา ฯลฯ เชน คนไทยเรียนภาษาอังกฤษ ญี่ปุน หรือจีน
เปนภาษาตางประเทศ เปนตน การเรียนภาษาตางประเทศนี้อาจเริ่มเรียนในระดับประถม มัธยม 
และระดับอุดมศึกษา หรือจะมาเริ่มเรียนเมื่อเปนผูใหญเพราะมีความประสงคใครรูภาษานั้นๆ ก็ได 
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   พรชุลี  อาชวอํารุง (2541:119) ไดกลาวไววาภาษาตางประเทศหมายถึงภาษาที่
ไมใชภาษาประจําชาติที่ใชเปนสวนใหญในประเทศใดประเทศหนึ่ง เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีนที่มี
การเรียนการสอนและใชกันอยูในประเทศไทย เปนตน 
   ความหมายของภาษาที่สอง 
   คาราเซน และเทรรอล (Karashen ;& Terrel: 1983) ไดกลาวถึงความสําคัญของ 
การเรียนภาษาที่สองวา มนุษยมีความจําเปนที่จะตองเรียนรูภาษาอ่ืน เพ่ือจุดประสงคในการ
ติดตอสื่อสารทางการเมือง ศิลปวัฒนธรรม การคา เปนตน ดังนั้นการเรียนภาษาที่สองจึงมี
ความสําคัญมากในการที่จะใชพัฒนาตนเองและสรางความเจริญกาวหนาใหกับประเทศชาติ 
   พรชุลี  อาชวอํารุง (2541 :115) ไดใหความหมายของภาษาที่สองไววาเปนภาษา
ที่เรียนรู และใชเปนภาษารองมาจากภาษาแรก หรือภาษาแม  บางครั้งเปนภาษาที่ยอมรับใหใชกัน
แพรหลายในประเทศที่เคยเปนอาณานิคม เชนประเทศอินเดีย  ประเทศฟลิปปนส เปนตน 
  1.1.2 ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับการสอนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ 
  สทีเวน ดาเรียน (บํารุง โตรัตน. 2524: 28-29; อางอิงจาก Steven Darian. n.p.: 41;)  
ไดนําแนวคิดเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของพาลมเมอร (Palmer) มาสรุปไว
ดังตอไปนี้ 
   1. การเตรียมตัวข้ันตน (Initial Preparation) เปนข้ันการดึงดูดความสนใจของ
ผูเรียนมายังจุดที่ตองการจะสอนเพ่ือใหผูเรียนพรอมที่จะเรียน 
   2. การสรางนิสัยและการปรับนิสัย (Habit Forming and Habit Adapting) เปนข้ัน
ชักจูงใจใหผูเรียนมองเห็นประโยชนในสิ่งที่ตนกําลังเรียนอยู การฝกใหผูเรียนพูดตามแบบนกแกว
นกขุนทองเปนสิ่งที่ไมมีประโยชน ภาษาจะมีความหมายก็ตอเมื่อผูเรียนเห็นวาจะนําไปใชประโยชน
ไดจริงในชีวิตประจําวัน 
   3. การจัดลําดับ (Gradation) หมายถึงการจัดลําดับการสอนวาสิ่งใดควรนํามาสอน
กอนหลัง  
   4. สัดสวนที่เหมาะสม (Proportion) เนื่องจากทักษะตางๆ มีเทคนิคและวิธีการ
สอนที่ไมเหมือนกัน ดังนั้น ผูเรียนอาจเรียนทักษะหนึ่งไดดี แตไมสามารถเรียนทักษะอ่ืนๆ ไดดี ทั้งนี้
เนื่องจากแตละทักษะตองการเวลาและเทคนิคในการฝกหัดตางกัน ฉะนั้น ในการสอนทักษะทาง
ภาษาตองรูจักแบงเวลาใหเหมาะสมกับลักษณะธรรมชาติของทักษะนั้นๆ ดวย 
   5. ความถูกตอง (Correctness) การสอนเนื้อหาตางๆ ควรเริ่มจากรูปธรรม ไปสู
นามธรรม และเริ่มจากสิ่งที่งายไปยากเสมอ 
  กองวิจัยทางการศึกษา กรมวิชาการ (2538: 15-18) กลาววานักภาษาศาสตรไดให
แนวคิดในการสอนภาษาไทยไว ดังนี้ 
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  1. แนวคิดของนักจิตวิทยากลุมพฤติกรรมนิยม (Behaviorism) เชื่อวาการเรียนรูเปน
กระบวนการสรางนิสัย หมายความวา ผูเรียนภาษาสามารถเรียนรูภาษาจากสิ่งแวดลอมที่ปอนขอมูล
ภายนอกทั้งทางตรงและทางออม การเรียนรูเกิดจากการเลียนแบบและการฝกฝนซ้ําๆ จนเกิดการ
เรียนรู  
  2. แนวคิดของนักภาษาศาสตรกลุมจิตนิยม (Mentalist) มีความเชื่อพ้ืนฐานเก่ียวกับ
การเรียนรูภาษาของมนุษยวาเปนผลมาจากระบวนการภายในสมองมากกวาที่จะเปนผลมาจากสิ่ง
เราภายนอกที่กลุมพฤติกรรมนิยมอธิบาย นักภาษาศาสตรกลุมนี้เชื่อวามนุษยสามารถเรียนรูภาษา
ไดเนื่องจากมนุษยทุกคนมีคุณสมบัตินี้ติดตัวมาแตกําเนิด ที่เรียกวา กลไกการเรียนรูภาษา 
(Language Acquisition Device-LAD) กลาวคือ เปนกระบวนการของสมองที่จะพัฒนาการเรียนรู
เปนลําดับตอเนื่อง (Inter language continuum) คุณลักษณะนี้ทําใหมนุษยแตกตางจากสัตวทั่วไป
เพราะสัตวไมสามารถเรียนรูภาษาเพราะขาดกลไกนี้นั่นเอง 
  3. แนวคิดกลุมเหตุผลนิยม (Rationalist) เปนกลุมที่รับแนวคิดจากทฤษฎีการเรียนรูที่
เนนการปรับรูปแบบโครงสรางของความรูที่ติดตัวมา และแนวคิดจากทฤษฎีภาษาศาสตรกลุม 
ไวยากรณปริวรรตที่เชื่อวาเด็กมีความสามารถที่จะใชและเขาใจภาษาไดโดยไมเคยไดยินมากอน
เนื่องจากภายในสมองมีกลไกที่จะวิเคราะหขอมูล และสรางกฎเกณฑการใชภาษาข้ึนได  
  4. แนวคิดเพ่ือการสื่อสาร (Communicative Approach) เปนแนวคิดที่เนนความรู 
ความสามารถในการติดตอสื่อสารของบุคคลในสถานการณตางๆ โดยเชื่อวาการเรียนรูภาษาเปน
ลักษณะเฉพาะที่ติดตัวมา เปนกระบวนการที่เกิดข้ึนภายในสมอง และเชื่อวาภาษาเปนเรื่องของ
กฎเกณฑ มนุษยจึงตองมีความรูความสามารถทางภาษากอนที่จะแสดงพฤติกรรมทางภาษา 
  5. แนวคิดกลุมมานุษยนิยม (Humanistic Approach) เปนกลุมที่รับแนวคิดเก่ียวกับ
การเรียนรูแบบมานุษยนิยมที่เนนความสําคัญของผูเรียนในแงอารมณความรูสึก คือ ผูเรียนจะเกิด
การเรียนรูไดดีถาอยูในสิ่งแวดลอมที่เปนอิสระ ไดเรียนในสิ่งที่ตรงกับความตองการ ความสนใจ เกิด
ความรูสึกสบายใจ ผูสอนจะเปลี่ยนบทบาทไปเปนผูอํานวยความสะดวก ใหคําแนะนําแกผูเรียนจัด
สภาพหองเรียน กิจกรรม และสื่อที่จะชวยใหผูเรียนรูสึกผอนคลาย เปนตัวของตัวเอง ไมกังวลกับ
สถานการณการเรียน  
  พรชุลี อาชวอํารุง (2541: 14) กลาวถึงทฤษฎีการไดมาซึ่งภาษาที่สองของสตีเฟน 
แครชเชน (Stephen Krashen) ไววา ผูใหญที่เรียนภาษาที่สองมีวิธีการที่จะรับภาษานั้นเขามา
วิธีการแรกคือ การไดมาซึ่งภาษา (Acquisition) อันเปนกระบวนการใตสํานึกและกระบวนการที่
เกิดข้ึนโดยธรรมชาติของบุคคลนั้นในการสรางระบบของภาษาข้ึนมาที่แตกตางจากระบวนการที่เด็ก
เรียนรูภาษาจากสิ่งแวดลอมตั้งแตเกิด วิธีที่สองคือ กระบวนการการเรียนรูโดยจิตสํานึก ซึ่งผูเรียนใส
ใจที่จะคนควาวามีรูปแบบของภาษาอยางไร มีกฎเกณฑอยางไร และตระหนักถึงกระบวนการการ
เรียนรูของตนเอง แครชเชนเชื่อวาความคลองในการแสดงออกทางภาษาที่สองข้ึนอยูกับวา ไดมา
อยางไร ไมใชวาเรียนมาอยางไร ดังนั้น ผูใหญที่เรียนภาษาที่สองควรจะพยายามใหไดมาซึ่งภาษา
ใหมากที่สุด เพ่ือจะมีความคลองตัวในการติดตอสื่อสาร มิฉะนั้น จะหยุดอยูแตการเรียนรูกฎเกณฑ
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และความใสใจกับรูปแบบของภาษา เพราะกระบวนการเรียนรูที่ใชจิตสํานึกและกระบวนการไดมาซึ่ง
ภาษาจากจิตใตสํานึกนั้นไมเก่ียวของกัน การเรียนรูไมสามารถที่จะกลายเปนการไดมาซึ่งภาษา 
ดังนั้น การเรียนภาษาที่สองที่ดีจําเปนตองใชกิจกรรมเปนหลัก ใชการติดตามตรวจสอบนอยที่สุด 
เมื่อผูเรียนมีความคลองในภาษาแลวจึงจะนําเอาการติดตามตรวจสอบมาใชตามความจําเปนใหนอย
ที่สุด เพ่ือตรวจทานและตรวจสอบความผิดพลาดที่ผูเรียนแสดงออก 
 จากความคิดเห็นจากนักวิชาการ ผูวิจัยมีความคิดเห็นเก่ียวกับ ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับ
การสอนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศวา ผูที่จะสอนภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศนั้น ควร
ที่จะมีการเตรียมตัวอยางดีในการที่จะสอนภาษา โดยมีการเตรียมความพรอมของตัวผูสอน และ
ผูสอนควรที่จะจัดเตรียมเนื้อหา หรือรายละเอียดเรื่องที่จะสอนใหเหมาะสมกับผูเรียน เพศ วัย และ
เรื่องที่จะเรียนดวยเพราะจะทําใหผูเรียนเกิดประสิทธิภาพจากการเรียนการสอน และประโยชนจาก
การเรียนภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศ 
  1.1.3 แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร (Communication Language Teaching) 
  ผจงกาญจน ภู วิภาดาวรรธน  (ตุลาคม 2532-มีนาคม 2533: 65)  กลาวถึง
ความสามารถในการใชภาษาเพ่ือการสื่อสารวา คือ ความสามารถดานระดับการใชบวกกับความ
พยายามสื่อสารในรูปอ่ืนๆ เชน การใชการสื่อสารที่ไมใชคําพูด (ทาทาง สีหนา การแตงกาย) หรือ
การแสดงความมีมารยาทในการสนทนา อยางไรก็ตาม บุคคลจะมีประสิทธิภาพในการสื่อสารหรือไม
ตองข้ึนอยูกับกฎเกณฑเพียงอยางเดียว เราก็จะคงพูดภาษาแบบเครื่องสมองกล คือ พูดประโยคได
ถูกตอง ถูกไวยากรณ แตอาจไมเหมาะสมกับสถานการณที่เปนจริง ทําใหการสื่อสารผิดเพ้ียนหรือไม
สมบูรณได  
  สุภัทรา อักษรานุเคราะห (2532: 2-3) กลาวไววา การใชภาษาเพ่ือการสื่อสาร คือ การ
ใชภาษาในการสื่อความหมายในสถานการณที่เปนจริง ผูเรียนจะตองสื่อความหมายใหผูอ่ืนเขาใจวา
ตนมีจุดประสงคที่จะพูดเรื่องอะไร กับใคร ที่ไหน เมื่อไร และอยางไร ผูสอนจึงควรสงเสริมใหผูเรียน
ไดแสดงออกทางภาษาโดยใชสถานการณตางๆ เขาชวย ซึ่งผูสอนจะคํานึงถึงความสามารถในการ
สื่อความหมายใหเขาใจ มีความถูกตองเหมาะสมเปนที่ยอมรับของคนในสังคม มิใชยึดความถูกตอง
ตามหลักไวยากรณแตเพียงอยางเดียวดังที่เคยปฏิบัติมา 
  อรุณี วิริยะจิตรา (2532: 57) กลาวถึงแนวการสอนภาษา 3 แนวทาง ดังนี้ 
   1. แนวการสอนที่เนนในเรื่องกฎเกณฑของภาษา (System Approach) มี 4 แบบ 
ดังนี้ 
    1.1 วิธีสอนแบบไวยากรณและแปล (The Grammar-translation Method) นี้ 
อิงแนวคิดที่วาภาษามีกฎเกณฑ มีระบบ และระเบียบ การเรียนภาษา คือ การเรียนรูระบบ 
กฎเกณฑตางๆ ของภาษา ถาผูเรียนไดรูกฎไวยากรณและความหมายของคําศัพทตางๆ แลว ก็จะ
สามารถเขาใจขอความตางๆ ในภาษาที่เรียนได และสามารถจะใชภาษานั้นไดอยางถูกตอง 
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    1.2 วิธีสอนแบบตรง (The Direct Method) นี้ อิงแนวคิดที่วาภาษา คือ ภาษา
พูด การเรียนภาษา คือ การใหผูเรียนไดสื่อสารดวยภาษาที่เรียนนั้น และเพ่ือใหประสบความสําเร็จ
ย่ิงข้ึน ควรใหผูเรียนไดเรียนรูวิธีการที่จะคิดเปนภาษาที่เรียนดวย ดังนั้น การเรียนการสอนภาษาจึง
ควรใชภาษาตางประเทศที่เรียนนั้นตลอดเวลา และสื่อสารราวกับอยูในสถานการณจริง  
    1.3 วิธีสอนโดยอาศัยการฟงและพูด (The Audio-lingual Method) นี้ อิง
แนวคิดที่วาภาษา คือ ภาษาพูด การสอนภาษาจึงควรเริ่มจากการฟง-พูด อันเปนพ้ืนฐานไปสูการ
อานและการเขียน ดังนั้น ภาษาที่นํามาใหผูเรียนเรียน ควรเปนภาษาที่เจาของภาษาใชพูดกันใน
ชีวิตประจําวัน ไมใชการสอนเก่ียวกับตัวภาษา เนื่องจากภาษาแตละภาษามีความแตกตางกัน  
    1.4 วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรู (The Cognitive Code Learning Theory) 
นี้ อิงแนวคิดที่วา ภาษาเปนระบบที่วาไปตามกฎเกณฑ ความเขาใจและการแสดงออกทางภาษา
ข้ึนอยูกับความเขาใจกฎเกณฑ เมื่อผูเรียนมีความเขาใจรูปแบบของภาษาและความหมายแลว ก็จะ
สามารถใชภาษาได นอกจากนี้การเรียนภาษาเปนกระบวนการภายในสมอง มนุษยมีความสามารถ
ที่จะเรียนรูภาษามาตั้งแตเกิด มิไดเกิดการเรียนรูจากการวางเงื่อนไขเพียงอยางเดียว แตยังตองใช
สติปญญาของตนเอง และความคิดสรางสรรค ในการผสมผสานความรูใหมเขากับความรูเดิมที่มีอยู  
   2. แนวการสอนที่เนนในเรื่องการสื่อความหมาย (Communicative Approach) 
แนวการสอนนี้เปนการนําเอาภาพรวมของภาษามาใหผูเรียนไดรับรู คือ เอาภาษาที่อยูในบริบทมา
สอน ไมไดแยกแยะภาษาออกจากบริบทเหมือนกับการสอนในหลักสูตรโครงสรางและไวยากรณ 
และยังจัดตามวัตถุประสงคหรือเปาหมายของผูเรียนในการเรียนภาษานั้น เมื่อรูจุดประสงคแลว ทํา
ใหสามารถมองสถานการณที่ผูเรียนจะใชภาษาในชีวิตจริงไดอยางเหมาะสม 
   3. แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร (Communication Language Teaching) 
เปนหลักสูตรที่ผูเรียนมีโอกาสไดใชภาษาในการสื่อสารมากกวาการเรียนในหลักสูตรที่เนนการสื่อ
ความหมาย แนวการสอนนี้เนนความคลองและความเหมาะสมในการใชภาษา 
 จากการศึกษาเอกสารที่เก่ียวของกับการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารสรุปไดวา การสอน
ภาษาเพ่ือการสื่อสารนั้น คือ การสอนภาษาที่เนนใหผูเรียนไดมีการฝกฝน ฝกปฏิบัติ การสนทนา
สื่อสารระหวางกัน ไมวาจะเปนในบทเรียนสําหรับผูเพ่ิงฝกสนทนา หรือรวมไปถึงการสื่อสารในการ
ทําธุรกิจ การสื่อสารในการทองเที่ยว เปนตน และการเนนใหมีการฝกฝน ฝกปฏิบัติในการสื่อสารนั้น
จะทําใหผูเรียน เกิดทักษะในการสื่อสาร และสามารถสื่อสารไดอยางมั่นใจ และถูกตองเหมาะสม 
 
 1.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  ซาจิโกะ ซาไก (2542: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การศึกษาผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาญี่ปุนที่
เรียนในระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 4, 5 และ 6 โดยใชวัฒนธรรมไทยเปนสื่อการสอนใน
กรุงเทพมหานคร พบวา กลุมตัวอยางเปนชาวญี่ปุนที่อยูในเขตกรุงเทพมหานคร มีความสามารถ
อานภาษาไทยระดับประถม 4, 5 และ 6 ใชแบบทดสอบวุฒิปญญาเปนเครื่องมือวัดความสามารถ
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ทางภาษาไทย พบวา คาเฉลี่ยของคะแนนผลสัมฤทธิ์ในการอานกอนเรียนและหลังเรียนแตกตางกัน
อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 โดยคาเฉลี่ยของคะแนนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 
  ชนิกา คําพุฒ (2545: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชภาษาไทยของนักศึกษาจีน วิชาเอก
ภาษาไทย ชั้นปที่ 4 สถาบันชนชาติยูนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยศึกษาดานการพูดและการ
เขียน พบวา การพูดภาษาไทยของนักศึกษาจีนมีความบกพรองในการออกเสียงพยัญชนะทายมาก
ที่สุด รองลงมา คือ พยัญชนะตนและสระ สําหรับการใชประโยค พบวา ใชคําไมถูกตองตาม
ความหมายและหนาที่ และใชภาษาไมสละสลวย สวนการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนมีความ
บกพรองของการเขียนพยัญชนะตนมากที่สุด รองลงมา คือ พยัญชนะทายและสระ สําหรับการใช
ประโยค พบวา ใชคําไมถูกตองตามความหมายและหนาที่ รวมทั้งใชคําภาษาถิ่น ขาดคํา และ
เรียงคําเขาประโยคไมถูกตอง 
  อัจฉรา เสือยันต (2545: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การพัฒนาแผนการสอนภาษาไทยโดย
เนนกิจกรรมฝกสนทนาสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาตอนตนในโรงเรียนนานาชาติ โดยมี
วัตถุประสงคเพ่ือสรางและใชแผนการสอนภาษาไทยโดยเนนกิจกรรมฝกสนทนาสําหรับนักเรียน
ตางชาติชั้นประถมศึกษาปที่ 2 – 3 โรงเรียนนานาชาติลานนา จังหวัดเชียงใหม พบวา หลังจากนํา
แผนการสอนไปทดลองใชแลว นักเรียนมีพฤติกรรมการเรียนอยูในระดับปฏิบัติไดดีที่สุดและมี
ความกาวหนาในการเรียน โดยมีคะแนนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 
  รัตนเรขา ฤทธิศร (2546: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
เรื่อง การสนทนาภาษาไทย สําหรับผูเรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางคือ ชาว
ตางประเทศที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ในมหาวิทยาลัยพายัพ จังหวัดเชียงใหม 
จํานวน 10 คน ผลการวิจัยพบวา ไดบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเรื่อง การสนทนาภาษาไทย 
สําหรับผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ผูเรียนที่เรียนเสริมดวยบทเรียนคอมพิวเตอร
ชวยสอนทุกคน สามารถผานเกณฑการประเมิน 80%และสามารถทําคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบ
หลังเรียนสูงกวากอนเรียนนําคะแนนแทนคาเพ่ือหาประสิทธิภาพ สรุปไดวาบทเรียนคอมพิวเตอร
ชวยสอนเรื่องนี้มีประสิทธิภาพระดับดี และผูเรียนที่เรียนเสริมโดยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนสวน
ใหญชอบที่จะเรียนกับบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนในระดับมากที่สุด 
  วรพงศ ไชยฤกษ (2549: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง ลักษณะการเรียนรูและกลวิธีการเรียนรู
ของชาวตางประเทศที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางคือ ชาวตางประเทศที่
เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศในจังหวัดเชียงใหม จํานวน 100 คน แบงเปนชาว
ตางประเทศที่เปนชาวตะวันตก 50 คน และชาวตางประเทศที่เปนชาวตะวันออก 50 คน ผลการวิจัย
พบวา ลักษณะการเรียนรูของชาวตะวันออก เปนการเรียนรูที่มีลักษณะเก็บตัว เขินอาย และชอบ
ทํางานตามลําพังมากที่สุด  รองลงมาคือลักษณะการเรียนรูที่มีความสัมพันธตอการใชประสาทสัมผัส
ที่แสดงวาผูเรียนถนัดใชตาในการเรียนรู สวนชาวตะวันตก มีลักษณะการเรียนรูในลักษณะที่ชอบ
เปดตัว และชอบสังคมมากที่สุด รองลงมาคือลักษณะการเรียนรู ที่มีความสัมพันธที่มีความสัมพันธ
ตอการใชประสาทสัมผัสที่แสดงวาผูเรียนถนัดใชตาในการเรียนรูเชนกัน 
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  อาทิตยา จตุทอง (2549: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การรับรูวัฒนธรรมไทยของผูเรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยาง ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่ 
AUA Language Center กรุงเทพมหานคร และโรงเรียนสอนภาษาไทยนิสา กรุงเทพมหานคร 
จํานวน 30 คน ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีการรับรู วัฒนธรรม
ไทยในระดับดี ปจจัยภายนอกตางๆที่มีผลตอการรับรูวัฒนธรรมไทยของผูเรียนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศไดแก การมีเพ่ือนเปนคนไทย เวลาในการเรียนภาษาไทย แรงจูงใจในการเรียน
ภาษาไทย ประสบการณจริงเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย แหลงเรียนรูวัฒนธรรมไทย และการพบเห็น
วัฒนธรรมไทยที่ประเทศของตนเองมากอน และ ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมี
ขอบกพรองในทักษะการเรียนดานการเขียนและการพูดใหถูกเสียงวรรณยุกตมากที่สุด สวนปญหา
ในการรับรูวัฒนธรรมไทยคือ เรื่องความเขาใจผิดในวัฒนธรรมไทยบางเรื่อง ซึ่งเกิดจากความ
แตกตางทางวัฒนธรรม  
  สุกัญญา ศุภพลกิจ (2551: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางหนังสือเตรียมความพรอม
ทางภาษา สําหรับผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  กลุมตัวอยางคือ นักเรียนที่เรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ จากสถาบันสอนภาษาเอยูเอ อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม 
จํานวน 20 คน ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีความเห็นวาหนังสือ
เตรียมความพรอมทางภาษาที่สรางข้ึนมีความเหมาะสมดีและตรงตามความตองการของผูเรียน 
 
2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับแบบเรียน 
 2.1 เอกสารที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารที่เก่ียวของกับแบบเรียนจากนักการศึกษา
หลายทาน เพ่ือนําขอมูลที่ไดจากการศึกษามาประยุกตใชเปนแนวทางในการสรางแบบเรียนสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดังนี้ 
  2.1.1 ความหมายของแบบเรียน 
   พจนานุกรมภาษาอังกฤษใหมของเว็บสเตอร (New Webster’s Dictionary of the 
English Language. 1984: 1017) ใหความหมายของแบบเรียนไววา คือ หนังสือที่นักเรียนเปนผูใช
เพ่ือเปนแหลงอางอิงที่ไดมาตรฐานสําหรับสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง และใชเปนคูมือในการเรียนการสอน 
   ลี เจ (Cronbach, Lee J. 1955: 3-96) กลาวถึงหนังสือเรียน (Text book) ซึ่งสรุป
ไดความวา หนังสือเรียนเปนประเภทหนึ่งของคูมือการเรียนการสอน (Texts) อีกหลายประเภท แต
หนังสือเรียนดูจะเปนประเภทที่มีบทบาทอยูในระบบโรงเรียนมาแตด่ังเดิมกอนที่คูมือประเภทโสต
ทัศนแบบเรียนโปรแกรม วัสดุคูมือการเรียนการสอนและอ่ืนๆ จะเกิดข้ึนอยางปจจุบัน  
   จินตนา ใบกาซูยี (2536: 20-23) ไดใหความหมายของหนังสือเรียนสรุปไดวา 
หนังสือเรียนคือหนังสือที่รวบรวมวิชาความรูในหมวดวิชาใดวิชาหนึ่ง ซึ่งมีเนื้อเรื่องตรงตามหลักสูตร
ที่กําหนดไวอยางถูกตองครบถวน โดยมีจุดมุงหมายใชในการเรียนการสอน จึงมีหลักเกณฑการ
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เขียนหนังสือเรียนเปนพิเศษ เชนเขียนเปนรายวิชาสําหรับเรียนในระดับชั้นตางๆ มีความยากงาย
ตามวัยของผูเรียน มีลักษณะการเรียบเรียงเชิงวิชาการ ใหขอเท็จจริง เมื่อจบบทเรียนแตละบทใน
ทายเลมมักจะมีกิจกรรมเสนอแนะการเรียนการสอน 
   บันลือ พฤกษะวัน (2524: 29) อธิบายความหมายของแบบเรียนวาแบบเรียนคือ
หนังสือที่กระทรวงประกาศบังคับใชโดยกําหนดวา ผูเรียนในระดับชั้นนั้นๆ ตองมีเพ่ือจะไดใชฝกอาน
เปนพ้ืนฐานของวิชานั้นๆ ตามที่เนื้อหาของหลักสูตรกําหนดไว  ทั้งนี้ โดยรวมทั้งหนังสือที่
นอกเหนือจากกระทรวงศึกษาธิการบังคับใช แตมีลักษณะเนื้อหาที่ปรากฏในหลักสูตรเฉพาะเรื่องที่
เด็กสามารถใชคนควาและครูอาจใชเปนแนวอางอิงในการสอนไดเชนกัน 
   สุณีย อัตศาสตร (2526: บทนํา) เกริ่นไวในบทสนทนาวา แตเดิมเคยเรียกหนังสือ 
“แบบเรียน” ตอมาไดกําหนดใหเรียกใหมวา “หนังสือเรียน” หมายถึงหนังสือที่กระทรวงศึกษาธิการ
กําหนดใหใชสําหรับการเรียน มีสาระตรงตามที่ระบุไวในหลักสูตร ซึ่งอาจจะมีลักษณะเปนเลม เปน
แผน หรือ เปนชุด หนังสือเรียนอาจจะเรียกตางๆ กัน เชน แบบเรียน แบบสอนอาน หนังสืออาน 
หนังสืออานประกอบ ดังนั้น “แบบเรียน” หรือ “หนังสือเรียน” มีความหมายเดียวกัน แบบเรียนหรือ
หนังสือเรียนเปนสื่อการสอนที่มีความสําคัญมากตอผูเรียนและผูสอน กลาวไดวาแบบเรียนเปนหัวใจ
ของการเรียนการสอน ทั้งนี้เพราะแบบเรียนเปนเครื่องมือในการพัฒนาผูเรียน เนื้อหาในแบบเรียน 
ตองมีความหมาย ชี้ใหเห็นแนวทางการเรียนรู การจัดกิจกรรม แนะนําแหลงความรูแกผูเรียนและ
ผูสอน 
   พัฒน นอยแสงศร ี(2527: 2) กลาวถึงแบบเรียนวา เปนหนังสือที่เขียนข้ึนอยางมี
ระบบ หมายถึง โครงสรางรูปแบบ ซึ่งประกอบดวยรูปเลม มีชื่อตํารา คํานํา สารบัญ เนื้อเรื่องที่แบง
ออกเปนบทตอนอยางมีสัดสวน มีวัตถุประสงคชัดเจน มีขอสรุปและเอกสารอางอิงครบถวน 
   หทัย ตันหยง (2527: 29-35) กลาวถึงแบบเรียนหรือหนังสือเรียนสรุปไดวา 
หนังสือเรียนเปนสื่อประเภทสิ่งพิมพ (Printing Materials) ที่ดีที่สุดที่ใชในการเรียนการสอน โดยมี
ลักษณะเปนวัสดุการอาน (Reading Materials) ซึ่งสรางข้ึนอยางมีระบบ นอกจากนั้นแบบเรียนมี
ประโยชนตอครูผูสอนเพราะชวยใหครูเขาใจขอบเขตของเนื้อหา ทําใหสามารถกําหนดวัตถุประสงค
ได เปนแนวทางในการจัดกิจกรรม ทําใหผูเรียนบรรลุจุดประสงคที่คาดหวัง ดานประโยชนตอผูเรียน 
แบบเรียนชวยพัฒนาทักษะทางภาษา แบบฝกหัด คําถามขอเสนอแนะในแบบเรียนชวยเพ่ิมพูน
ทักษะการเรียนรูของผูเรียน 

   ธวัช ปุณโณทก (2542: 3) ใหความหมายของแบบเรียนวา คือ หนังสือที่มีเนื้อหา
ความรู หลักการและวิธีการเรียนการสอน ที่กําหนดข้ึนเพ่ือใชสําหรับการเรียนระดับใดชั้นหนึ่ง 
ฉะนั้น หนังสือแบบเรียนจึงหมายถึง หนังสือที่ใชประกอบการเรียนในโรงเรียนทุกสาขาวิชาการ และ
สวนใหญจะจํากัดอยูในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา แตถาเปนวิทยาการที่มีระดับสูงมักจะใช
คําวา ตํารา 
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   ทัศนีย ศุภเมธี (2542: 148) ไดใหความหมายของหนังสือเรียนวา เปนหนังสือที่
เขียนโดยมีสาระตรงตามหลักสูตรในระดับนั้นๆ และวิชานั้นๆ เพ่ือใชเปนสื่อการเรียนการสอน 
  จากการศึกษาเอกสารและแนวความคิด สรุปไดวาหนังสือเรียนหรือแบบเรียน คือ สื่อ
สิ่งพิมพชนิดหนึ่งที่สามารถนํามาใชเปนการเรียนการสอนเพ่ือใหเกิดประโยชน เกิดความรู ในเรื่อง
ใดเรื่องหนึ่งไดเปนอยางดี รวมไปถึงหนังสือแบบเรียนนั้นมีเนื้อหาสาระ และมีจุดประสงคของ
รายวิชากําหนดไวอยางเปนระบบ มีเนื้อหาแบบเรียนที่เหมาะสมกับวัย ระดับความรู และยังให
ความรูรอบตัวกับผูเรียน หรือเพ่ือนําไปเปนผูสอนใหผูเรียนไดเกิดความรู และอาจจะศึกษาตอใน
ระดับที่สูงข้ึน 
  2.1.2 ความสําคัญของแบบเรียน 
   ชอรส หลุยส (Shores, Louis. 1960: 50) ไดกลาวถึงความสําคัญของแบบเรียนไว
วา เปนเครื่องมือที่ครูกับนักเรียนใชสื่อความหมายซึ่งกันและกัน เปนแหลงรวบรวมเนื้อหาวิชา 
แนะนํากิจกรรม และวัสดุประกอบการสอนที่เก่ียวของกับการเรียนการสอน ชวยสรางนิสัยรัก
การศึกษาคนควาดวยตนเอง ฝกทักษะในการอาน ทั้งยังเปนศูนยกลางใหนักเรียนซึ่งมีความ
แตกตางระหวางบุคคล ไดรวมเรียนเรื่องเดียวกัน และเขาใจเรื่องราวตางๆ ในแนวเดียวกัน 
   ประทีป จรัสรุงรวีวร (2514: 4) แสดงความคิดเห็นเรื่องความสําคัญของแบบเรียน
วา เปนอุปกรณการสอนสําคัญชนิดหนึ่งที่รวบรวมเนื้อหาวิชาและจุดมุงหมายของการเรียน ชวย
แนะนํากิจกรรม วัสดุอุปกรณการสอนที่เก่ียวของกับการเรียน ชวยเสริมสรางนิสัยรักการศึกษา
คนควาดวยตนเอง เพ่ือกระตุนและฝกใหนักเรียนรูจักคิดหาเหตุผล สรุปความจริงที่คนควา และ
เขาใจวาสวนใดของแบบเรียนเปนความคิดเห็นสวนตัวของผูแตง สวนใดเปนความจริง ชวยสื่อ
ความหมายใหครูและนักเรียนเขาใจเนื้อหาเรื่องเดียวกันไดตรงกัน 
   สุณีย อัตศาสตร (2526: ญ) กลาวถึงความสําคัญของแบบเรียนไววา แบบเรียน
เปนเครื่องมือสําหรับพัฒนาผูเรียน เนื้อหาที่มีอยูในแบบเรียนจึงตองมีความหมายทั้งสิ้น เพราะจะ
ชี้ใหเห็นแนวความรู วิธีการเรียนรู และการจัดกิจกรรม และแนะนําแหลงความรูใหแกผูเรียนและ
ผูสอน และแบบเรียนมีอิทธิพลสําหรับผูเรียนและผูสอนเปนอยางมาก ทั้งในระดับประถมศึกษาและ
ในระดับมัธยมศึกษา ครูและเด็กนักเรียนมีความผูกพันอยูกับแบบเรียนมากที่สุด อาจกลาวไดวา
แบบเรียนเปนหัวใจของการเรียนการสอน 
  จากทัศนะของนักการศึกษาหลายทานเก่ียวกับความสําคัญของแบบเรียน สรุปไดวา 
ความสําคัญของแบบเรียน คือ แบบเรียนมีความสําคัญตอมนุษยเปนอยางมากตั้งแตเด็กที่เพ่ิงเริ่ม
เขาโรงเรียนไปจนถึงเรียนในระดับสูง เพราะแบบเรียนนั้นมีเนื้อหาที่เหมาะสม ผูเรียนสามารถที่จะ
เลือกซื้อแบบเรียนนํามาอานเพ่ือนเรียนรูเอง หรือเรียนในหองเรียนเพ่ือใหเกิดความรู และแบบเรียน
ยังสามารถนํามาจัดทําเปนกิจกรรมการเรียนการสอนประกอบกับแบบเรียนสําหรับครูผูสอนไดอีก
ดวย  
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     2.1.3 ประโยชนของแบบเรียน 
   หทัย ตันหยง (2527: 33-34) ไดกลาวถึงประโยชนของหนังสือเรียนไววา 
   1. ประโยชนทางดานทั่วไป 
    1.1 หนังสือเรียนเปนหนังสือที่ใชอานไดเชนเดียวกับหนังสือทั่วๆ ไปตาม
หองสมุดตางๆ 
    1.2 หนังสือเรียนก็คลายกับหองสมุดเคลื่อนที่ ที่สามารถคนควาหาความรู
ตางๆ ไดตามตองการ  
    1.3 หนังสือเรียนทุกเลมใหทั้งสาระความรู และความบันเทิงใจแกผูเรียน 
    1.4 หนังสือเรียนใหขอมูลความรูที่แนนอน มีหลักฐานอางอิงเชื่อถือได
มากกวาหนังสือประเภทอ่ืนๆ 
    1.5 หนังสือเรียนเปนหนังสือที่หาไดงาย และราคาถูกกวาหนังสือประเภทอ่ืน 
เพราะมีมาตรฐานในการผลิตและการควบคุมราคาสินคา 
   2. ประโยชนทางดานครูผูสอน 
    2.1 หนังสือเรียนเปนสื่อการสอนประเภทสิ่งพิมพที่มีลักษณะเอนกประสงค
อยางหนึ่ง 
    2.2 หนังสือเรียนเปนเครื่องมือหรือวัสดุหลักสูตรที่ครูสามารถใชตรวจสอบ
เนื้อหาที่หลักสูตรกําหนดไวไดอยางแมนยําถูกตอง 
    2.3 หนังสือเรียนจะชวยใหครูเขาใจขอบเขตของเนื้อหาสาระของบทเรียน 
    2.4 หนังสือเรียนจะชวยใหครูสามารถวางจุดประสงคในการสอน โดยเฉพาะ
จุดประสงคเฉพาะวิชาไดเปนอยางดี 
    2.5 หนังสือเรียนชวยเปนแนวทางการจัดกิจกรรมและประสบการณสําหรับ
ผูเรียนเพ่ือใหผูเรียนบรรลุจุดประสงคที่คาดหวังไว 
    2.6 หนังสือเรียนสามารถชวยแกปญหาในกรณีจําเปนฉุกเฉิน ซึ่งสามารถใช
แทนแผนการสอนไดเปนอยางดี 
    2.7 หนังสือเรียนเปนแหลงวิชาที่สามารถใชเปนจุดเริ่มตนสรางสรรคสื่อการ
เรียนการสอนประเภทอ่ืนๆ ไดอยางกวางขวาง 
   3. ประโยชนทางดานตัวผูเรียน 
    3.1 หนังสือเรียนเปนคูมือการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพอยางหนึ่ง 
    3.2 หนังสือเปนแหลงคนควาหาความรู 
    3.3 หนังสือเรียนเปนเครื่องมือที่ชวยเตรียมตัวเพ่ือจะเรียนในบทเรียนตอไป 
    3.4 หนังสือเรียนชวยพัฒนาทักษะในทางภาษาไดเปนอยางดี 
    3.5 หนังสือเรียนเปนแหลงวิชาสําหรับจัดกิจกรรมการเรียนรูที่สอดคลองกับ
บทเรียนไดอยางกวางขวาง 
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    3.6 หนังสือเรียนเปนสื่อพัฒนาผูเรียน ซึ่งเชื่อมความสัมพันธระหวางครูและ
ผูปกครองในสวนที่เก่ียวกับการดูแลการศึกษาเลาเรียนใหดําเนินไปดวยดี 
    3.7 หนังสือเรียนจะเปนแบบฝกหัด คําถาม ขอเสนอแนะเพ่ือเพ่ิมพูนทักษะใน
การเรียนรูอยางตอเนื่อง 
    3.8 หนังสือเรียนชวยแกปญหาภาวะขาดแคลนหนังสืออานสําหรับเด็กไดเปน
อยางดี 
    3.9 หนังสือเรียนในยุคปจจุ บันสง เสริมใหมี เนื้ อหาที่น าอ าน เชน มี
ภาพประกอบแปลกๆ สีสันสวยสดงดงาม นิยาย บันเทิงคดี เพ่ือใหบทเรียนนาสนุกนาเรียน ไมเบ่ือ
หนาย 
  2.1.4 ลักษณะที่ดีของแบบเรียน 
   รัญจวน อินทรกําแหง (2508: 18) กลาวถึงลักษณะของแบบเรียนที่ดีไว 7 
ประการ คือ 
    1. แบบเรียนจะตองถูกตองและเที่ยงตรง เชน ใหขอเท็จจริงที่ถูกตอง ใช
สํานวนภาษาที่ถูกตอง การแบงวรรคตอน การยอหนาก็ถูกตอง และใหความเที่ยงตรง แบบเรียนที่ดี
จะตองใหขอเท็จจริงที่เปนกลาง ไมลําเอียงหรือชักจูงใหเด็กมีความไขวเขวไปจากความจริง 
    2. ความยากงายของภาษาที่ใชในการเขียนแบบเรียนของเด็กเล็กตองเปน
ภาษางาย และเปนภาษาที่เด็กใชในชีวิตประจําวันมากที่สุด 
    3. การจัดรูปแบบของหนังสือแบบเรียน ควรแบงเปนบท แตละบทใหความรู
แกเด็กเปนตอนๆ การจัดหนาควรพิถีพิถัน คือ การยอหนา การเวนที่วางริมขอบกระดาษทั้งสี่ดาน 
ขนาดของตัวพิมพ การออกแบบปก ปกในควรบอกเรื่องราวที่จําเปนไวครบถวน สารบาญและคํานํา
จะตองวางรูปใหดี และอยูในลําดับที่เหมาะสม 
    4. ภาพประกอบแบบเรียน สําหรับเด็กเล็กควรมีภาพประกอบมากกวาเด็กโต 
ภาพประกอบจะตองชัดเจน สวยงาม ถาเปนภาพสีที่ตรงกับความเปนจริงไดก็ย่ิงดี ขนาดของภาพไม
ควรจะเล็กหรือใหญจนเกินไป 
    5. มีคุณภาพดี ราคาถูก 
    6. มีความประณีตในการเย็บเลม 
    7. มีเนื้อหาที่ทันสมัย และควรมีการปรับปรุงอยูเสมอ 
   สมพร จารุนัฏ (2534: 95-99) ไดกลาวถึงแบบเรียนที่ดีวา ควรมีสวนประกอบที่ถือ
เปนลักษณะภายนอก และลักษณะภายใน ดังตอไปนี้ 
    1. ลักษณะภายนอก ไดแก ลักษณะอันเปนสวนประกอบของแบบเรียนที่
กําหนดใหมีเพ่ือชวยผูอานในการศึกษาแบบเรียนนั้น เปนสวนที่ยังไมใชสวนเนื้อหาสาระของ
แบบเรียนโดยตรง แตเก่ียวของทางใดทางหนึ่งกับเนื้อหาสาระและกับการที่ผูอานแบบเรียนจะ
นําไปใชในการศึกษาเรื่องราว ไดแก ชื่อเรื่องแบบเรียน คํานําแบบเรียน ผูเขียนและสํานักพิมพ วัน
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เวลาและจํานวนครั้งที่พิมพแบบเรียน สารบัญเรื่อง สารบัญภาพและเนื้อหา คําอธิบายศัพทหรือ
อภิธานศัพท รายชื่อหนังสืออางอิง เชิงอรรถและดัชนี  
    2. ลักษณะภายใน หมายถึง ลักษณะตางๆ ที่แวดลอมเนื้อหาและการเสนอ
เนื้อหา ซึ่งมีผลกระทบตอการเรียนรูจากการศึกษาแบบเรียน ไดแก เนื้อหา การเสนอเนื้อหา สิ่งชวย
สงเสริมการเรียนการสอน ทวงทํานองการเขียน  
   ทัศนีย  ศุภเมธี (2535: 156) ไดสรุปเก่ียวกับลักษณะของหนังสือเรียนที่ ดี
ดังตอไปนี้ 
    1. ดานเนื้อหาสาระ มีเนื้อหาสาระครบตามหลักสูตร จัดเรียงลําดับอยางมี
ระบบระเบียบ สํานวนภาษาสละสลวย เนื้อหาทันสมัย และถูกตองตามหลักวิชา 
    2. ดานความรูทางสติปญญา การเสนอเนื้อหาเหมาะสมกับวัยและระดับของ
นักเรียน มีการอภิปรายหรือแสดงความคิดเห็นใหเกิดความคิดรวบยอดได วิธีเสนอเรื่องราวชวนให
อาน เขาใจงาย มีสาระเปนแกนสารใหแงคิดเพ่ิมเติม มีความถูกตองทางหลักวิชา 
    3. ดานสงเสริมการเรียนการสอน มีกิจกรรมเสนอแนะใหผูเรียน มีบทสรุปและ
คําถามทายบทให มีภาพประกอบสวยงามและตรงประเด็น มีคําถามและแบบฝกหัดใหทํา 
    4. ดานการจัดรูปเลมและการพิมพ ขนาดรูปเลมเหมาะสม คุณภาพการพิมพ 
มีสาระตางๆ ประกอบครบถวน เชน สารบัญ เชิงอรรถ ฯลฯ 
  2.1.5 การประเมินแบบเรียน 
   ประหยัด สายวิเชียร (2525: 176) เสนอข้ันตอนสําคัญในการประเมินแบบเรียน 2 
วิธี คือ 
    1. วิธีการประเมินแบบเรียนโดยใชความเปนเหตุเปนผล (Rational or Logical 
Approach) เปนวิธีที่ตองกําหนดเกณฑในการประเมินกอน เพ่ือใหเกิดความเชื่อมั่นและมีความเปน
ปรนัยกับทั้งจะตองมีการใหนิยามเกณฑสําหรับประเมินแบบเรียน ผูที่จะทําหนาที่ประเมินไดจะตอง
เปนคณะบุคคล เพราะจะชวยใหโอกาสในการประเมินโดยผูประเมินหลายๆ คนไดผลการประเมินที่
มีความเชื่อมั่นไดมากกวาการประเมินจากบุคคลเพียงคนเดียว 
     2. วิธีประเมินผลหนังสือเรียนโดยการทดลองใชแบบเรียน (Empirical 
Approach) แบบเรียนทุกเลมควรจะไดนําไปทดลองใชกอนที่จะผลิตออกมาบังคับใชจริง ทั้งนี้เพ่ือดู
วาแบบเรียนนั้นๆ มีจุดเดน-ดอยอยางไร จะไดนําไปปรับปรุงแกไขใหดีข้ึน การประเมินโดยการ
ทดลองใชแบบเรียนนี้จะเปนการประเมินผลเพ่ือการปรับปรุงแบบเรียนเปนสําคัญ จึงควรจะตองมี
การวางแผนอยางรอบคอบ เพราะเปนการนําแบบเรียนไปทดลองใชในโรงเรียนจริงๆ จึงตอง
ระมัดระวังในการแปลความ โดยคํานึงถึงระยะเวลาที่ใชในการรวบรวมขอมูล ฉะนั้นจึงทําในรูปของ
งานวิจัย 
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   นวลจันทร รัตนากร และสุภัทรา ฉัตรเงิน (2529: 69) เสนอหลักเกณฑการ
ประเมินคุณคาแบบเรียนไวดังนี้ 
    1. เนื้อหา สอดคลองกับจุดประสงคของหลักสูตร ตองมีความครบถวนตาม
คําอธิบายรายวิชา มีความถูกตองตามหลักวิชา มีการเรียงลําดับข้ันตอนของการเรียนรู ปริมาณของ
เนื้อหามีความเหมาะสม เมื่อเทียบกับคาบเรียน มีความยากงายเหมาะสมกับระดับชั้น 
    2. กิจกรรมการเรียนการสอน สอดคลองกับเนื้อหา เหมาะสมกับระดับชั้น
พอเหมาะกับคาบเรียน ลําดับข้ันตอนของกิจกรรมที่เหมาะสม เปนกิจกรรมที่มีคุณคา เลือกใชวัสดุ
อุปกรณในกิจกรรมไดเหมาะสม 
    3. การเสนอเนื้อหาและการใชภาษา ใชภาษาถูกตองตามลักษณะของภาษา
สื่อความหมายไดชัดเจน ขอความไมสับสน มีความเหมาะสมของภาษาเทียบกับระดับชั้นเรียน ถา
ตองใชศัพทเฉพาะ ตองใชอยางถูกตองเหมาะสม 
    4. ภาพ ตาราง และคําอธิบาย มีการใชภาพที่สื่อความหมายและชัดเจน 
ตารางเสนอใหเขาใจงายและมีคุณคา มีคําอธิบายประกอบภาพและตาราง ภาพและตารางสอดคลอง
กับเนื้อหาและกิจกรรม 
    5. ลักษณะของแบบเรียนโดยสวนรวม มีลักษณะเดนเฉพาะตัว ไมมีลักษณะ
ซ้ําซอนกับแบบเรียนที่กระทรวงศึกษาธิการอนุญาตใหใช 
 
 2.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  ในการสรางแบบเรียน ผู วิจัยไดศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับการสรางแบบเรียน 
หลายเลม เพ่ือเปนความรู และประโยชนในการสรางแบบเรียนที่มีคุณภาพ ดังนี้ 
  ดุษณี ยันตเจริญ (2514: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การศึกษาลักษณะและคุณภาพของ
แบบเรียนวิชาหนาที่พลเมืองระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน ผูวิจัยสงแบบสอบถามไปยังกลุมตัวอยาง
ครูจํานวน 50 คน และนักเรียน 450 คน จากโรงเรียนมัธยมประเภทรัฐบาลและโรงเรียนราษฎร 
พบวา ลักษณะเนื้อหาแบบเรียนวิชาหนาที่พลเมืองที่นิยมกันมาก คือ มีภาพประกอบการเรียน มี
เนื้อหาอธิบายไดชัดเจน เหมาะสมกับเหตุการณปจจุบัน มีกิจกรรมเสนอแนะทายบทและมี
บรรณานุกรมเพ่ือคนควา รวมทั้งตองใชกระดาษที่มีคุณภาพดี สวนคุณภาพของแบบเรียนในปจจุบัน
โดยทั่วไป ดีในดานเนื้อหา และการเรียงลําดับเรื่อง ควรปรับปรุงในดานคุณภาพของกระดาษ เพ่ิม
ภาพประกอบ แกไขคําผิด และเย็บเลมใหรัดกุม 
  อัมพร พงษธา (2518: บทคัดยอ) ไดวิจัย เรื่องแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเริ่มเรียน
ชาวตางชาติ  โดยวิเคราะหแบบเรียนชุด AUA Language Center Thai Course สรุปผลไดวา 
แบบเรียนมีการเรียงลําดับเปนคําศัพทไวยากรณ และเสียงตามลําดับ มีการฝกเสียงที่เปนปญหา
สําหรับชาวตางชาติ  เชนพยัญชนะเสียงหยุด อโฆษะ ธนิต และ สิถิล ในแบบเรียนมีการฝกออก
เสียงสระ และระดับเสียงสูงต่ํามากเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนสื่อสารได มีการสอนภาษาไทยในระดับ
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ภาษาพูดระหวางคนคุนเคย โดยสอนสําหรับการพูดมากกวาการเขียน นอกจากนั้นแบบเรียนมีการ
สอนคําศัพทเก่ียวกับชีวิตประจําวัน และสิ่งแวดลอมที่เปนประโยชนแกผูเรียนในประเทศไทยมาก 
แตมีเนื้อหาวัฒนธรรมในแบบเรียนนอยมาก ไมสามารถใหเห็นลักษณะวัฒนธรรมไทยได 
  สุกัญญา โชติกพาณิช (2519: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การวิเคราะหแบบเรียนวิชา
วรรณคดีไทยชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 พบวา แบบเรียนวรรณคดีไทยเลม 3 มีทั้งขอดีและขอบกพรองที่
ควรแกไข สิ่งที่ควรปรับปรุง คือ คุณภาพในการจัดทําแบบเรียน ดานการพิมพ การจัดทํารูปเลม 
ภาพประกอบ และควรเพ่ิมเติมเนื้อหาแบบเรียนใหมากข้ึน เรื่องที่ไมนาสนใจควรตัดออก เรือ่งที่เห็น
วาเหมาะสมกับวัย ความสนใจ และความตองการของนักเรียนใหคงไว คําอธิบายศัพทควรเพ่ิมเติม 
สวนกิจกรรมในแตละบทควรจัดใหมากข้ึน และจัดหลาย ๆ ประเภท เพ่ือใหนักเรียนไดทํากิจกรรมที่
จะชวยสงเสริมทักษะตางๆ ไดแก การฟง การพูด การอาน และการเขียน    
  ฮานู ลี (2520: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางแบบเรียนการเขียนภาษาไทยสําหรับ
นักศึกษาเกาหลีในสถาบันอุดมศึกษา ผูวิจัยไดสรางแบบเรียนการเขียนข้ึน 1 ชุด มี 5 บทเรียน แลว
นําไปใหผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 10 ทาน ประเมินผลและใหขอเสนอแนะแทนการทดลองและทดสอบ 
เนื่องจากผูวิจัยไมสามารถหาประชากรที่เปนชาวเกาหลีและมีความรูทางภาษาไทยระดับเดียวกับ
นักศึกษาในประเทศเกาหลีที่เรียนภาษาไทยเปนวิชาเอกมาทดลอง และทดสอบเพ่ือหาประสิทธิภาพ
ของแบบเรียนที่สรางข้ึนในประเทศไทยได ผลการวิจัยพบวา ผูทรงคุณวุฒิสวนใหญเห็นพองตองกัน
วาแบบเรียนการเขียนที่ผูวิจัยสรางข้ึนมีคุณภาพดีพอที่จะนําไปใชกับผูเรียนที่เปนนักศึกษาชาว
เกาหลีในสถาบันอุดมศึกษา 
  วิภาศรี จอยสูงเนิน (2537: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การแกไขการออกเสียงวรรณยุกตใน
ภาษาไทยของนักเรียนระดับ 8 โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม ผูวิจัยจัดทําแบบฝกการออกเสียง
วรรณยุกตในภาษาไทย โดยการแทนเสียงดวยตัวอักษรอยางมีระบบ พบวา นักเรียนที่ไดรับการฝก
มีความถูกตองในการออกเสียงวรรณยุกตสูงกวากอนไดรับการฝกอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .01 และนักเรียนที่ไดรับการฝกมีความกาวหนาในการออกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยสูงกวา
นักเรียนที่ไดรับการฝกโดยใชวิธีการออกเสียงซ้ําๆ ตามครู อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
  รัตนเรขา ฤทธิศร (2546: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
เรื่อง การสนทนาภาษาไทยสําหรับผูเรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ การวิจัยครั้งนี้มี
วัตถุประสงคเพ่ือสรางและใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน และเพ่ือศึกษาความคิดเห็นของผูเรียนที่
มีตอบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ประชากรที่ใชในการวิจัย ชาวตางชาติ ที่เรียนภาษาไทยเปน
ภาษาตางประเทศในมหาวิทยาลัยพายัพ จังหวัดเชียงใหม จํานวน 10 คน เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
คือ บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน เรื่อง การสนทนาภาษาไทย แบบสอบวัดความสามารถในการ
สนทนากอนเรียน และหลังเรียน แบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียนที่มีตอบทเรียนคอมพิวเตอร
ชวยสอนและแบบประเมินคุณภาพบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนโดยผูเชี่ยวชาญ 
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   ผลการวิจัยพบวา 
    1. ไดบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน เรื่อง สนทนาภาษาไทย สําหรับผูเรียน
ชาวตางชาติ  
    2. ผูเรียนที่เรียนเสริมดวยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนทุกคน สามารถผาน
เกณฑประเมิน 80% และสามารถทําคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียนสูงกวากอนเรียนนํา
คะแนนแทนคาเพ่ือหาประสิทธิภาพ สรุปไดวาบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเรื่องนี้มีประสิทธิภาพ
ระดับ ดี 
    3. ผูเรียนที่เรียนเสริมโดยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนสวนใหญชอบที่จะ
เรียนกับบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ในระดับมากที่สุด 
 
  กฤษณา สุภาพักตร (2551: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง แบบฝกทักษะการอานออกเสียงควบ
กล้ําสําหรับชาวตางชาติ ผูวิจัยสรางแบบฝกการอานออกเสียงควบกล้ําสําหรับชาวตางชาติ  แลว
นําไปทดลองกับนักเรียนชาวตางชาติ ชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ปการศึกษา 2550 โรงเรียนนานาชาติ
ไทย-จีน พบวา ความสามารถในการอานออกเสียงควบกล้ําของนักเรียนกลุมตัวอยางหลังการใช
แบบฝกดีกวากอนการใชแบบฝกอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
  นิตยา วิจาระนันท (2551: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางแบบเรียนเรื่องการทําบุญ 
สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ  เพ่ือสรางแบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย เรื่องการทําบุญ สําหรับ
ผูเรียนชาวตางชาติ  ประกอบดวยบทเรียนเรื่องการทําบุญ 6 บท ไดแก ทําบุญตักบาตร ทําบุญ
ถวายสังฆทาน ทําบุญเลี้ยงพระ ทําบุญปลอยนกปลอยปลา ทําบุญทอดกฐิน และทําบุญทอดผาปา 
ผลการวิจัย พบวา ไดแบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยเรื่องการทําบุญ สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ 
ที่มีประสิทธิภาพ 84.70/84.80 และผูเรียนดวยแบบเรียนดังกลาวมีความกาวหนาของผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
  จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับการสรางแบบเรียน สามารถสรุปไดวาการสราง
แบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวตางชาติ  ไมวาจะมีเนื้อหาเรื่องใดก็ตาม ควรที่จะเปน
แบบเรียนที่มีประโยชนตอผูเรียนมากที่สุด และแบบเรียนนั้นควรที่จะมีประสิทธิภาพไดรับการ
ประเมินผลจากผูทรงคุณวุฒิ และเมื่อผูเรียนไดเรียนแบบเรียนดังกลาวแลวก็สามารถที่จะประสบ
ผลสําเร็จ นําเนื้อหาในแบบเรียนที่ไดศึกษาไปใชไดจริงในชีวิตประจําวัน 
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3. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสนทนา 
 3.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสนทนา 
  3.1.1ความหมายของการสนทนา 
   สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร (2523: 197) ใหความหมายของการสนทนาวา คือ การ
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นในสิ่งที่มีความสนใจรวมกัน ความคิดเห็นนั้นอาจจะขัดแยงกัน หรือคลอย
ตามกันก็ได แตผูสนทนาจะตองกําหนดจดจําไววา การสนทนาเปนไปเพ่ือสรางมิตรภาพและเพ่ือ
ประโยชนในการแสดงและรับฟงความคิดเห็นซึ่งกันและกัน มิใชเพ่ือเอาชนะ หรือเพ่ือแสดงความเดน
เหนือผูอ่ืน 
   อุดม บัวเพียร (2533 : 66) กลาวถึงการสนทนาวา เปนการพูดคุยหรือพูดจาหารือ
กันเพ่ือแลกเปลี่ยนความคิดเห็น สรางมนุษยสัมพันธ ผูกมิตรไมตรีหรือแมกระทั่งทําลายความเครียด
การสนทนาเปนการพูดที่มีบทบาทมากในชีวิตประจําวัน การทํางานใหญๆ หลายๆ อยางสามารถ
สําเร็จลงไดดวยดีก็ตั้งอยูบนพ้ืนฐานของการสนทนาหรือพูดคุยปรึกษากัน 
   ประชัน วัลลิโกและคณะ (2539: 59) กลาวถึงการสนทนาวา เปนการพูดเพ่ือสราง
มนุษยสัมพันธ เปนการพูดที่มักจะไมมีการวางแผนไวลวงหนาวาจะประสงคใหการสนทนาครั้งนั้น
เปนไปในทํานองใด เรื่องที่พูดจึงมักเปนเรื่องทั่วๆ ไปในชีวิตประจําวัน เปนการพูดที่จะชวยผอน
คลายความตึงเครียดและชวยสรางสัมพันธกับผูอ่ืนไดเปนอยางดี ในวงการธุรกิจการงาน การสราง
สัมพันธกับผูอ่ืนเปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหการดําเนินเปนไปอยางราบรื่น 
   ปรียา หิรัญประดิษฐ (2539: 962) กลาวถึงการสนทนาวา เปนการพูดคุยเพ่ือสราง
มนุษยสัมพันธ เปนการพูดที่มักจะไมไดมีการวางแผนไวลวงหนาวาจะประสงคใหการสนทนาครั้งนั้น
เปนไปในทํานองใด เรื่องที่พูดจึงมักจะเปนเรื่องทั่วๆ ไปในชีวิตประจําวัน เปนการพูดที่จะชวยผอน
คลายความตึงเครียดและชวยสรางมนุษยสัมพันธกับผูอ่ืนไดเปนอยางดี ในวงการธุรกิจการงาน การ
สรางสัมพันธกับผูอ่ืน เปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหการทํางานดําเนินไปอยางราบรื่น 
   นภดล จันทรเพ็ญ (2539: 59) การสนทนา หมายถึง การพูดระหวางบุคคลตั้งแต 
2คน ข้ึนไป ผลัดกันพูดและผลัดกันฟง การสนทนามีหลายลักษณะ อาจจะเปนลักษณะที่ไมเปนแบบ
แผนคุยกันตามสบายไมจํากัดเรื่องที่สนทนา เชน การสนทนาในครอบครัว การสนทนากันในเพ่ือน
นักศึกษาที่รูจักสนิทสนมกันเปนตน แตในการสนทนาบางครั้ง เปนการสนทนามีแบบแผน ซึ่งตองมี
การตระเตรียมลวงหนา สวนใหญจะเปนการสนทนาเชิงวิชาการ แตในที่นี้จะพูดถึงการสนทนาที่ไม
เปนแบบแผน คือการสนทนากับบุคคลที่รูจักคุนเคย และบุคคลแรกรูจักการสื่อสารลักษณะนี้มี
ความสําคัญและเราไดใชเปนประจําย่ิงในครอบครัว ในที่ทํางาน ในสถานศึกษา หรือในกลุมของ
นักศึกษาถามีการสนทนากันดวยดี ก็จะนําความสัมพันธฉันพ่ีนอง ฉันมิตรมาใหกระทํา 
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 สรุปไดวา การสนทนา คือ การพูดหรือการสนทนาระหวางกันกับผูอ่ืน และผูพูด
ประกอบดวยบุคคลตั้งแตสองคนข้ึนไป คือผูพูดและผูฟงตางผลัดกันพูดและฟง เพ่ือใหเกิดการ
พูดคุยหรือสนทนากันนั้นเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ และยังมีการพูดจาแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 
ทัศนคติตางๆ รวมถึงระบายอารมณ หรือความรูสึกเพ่ือใหเกิดความผอนคลายไดอีกดวย 
  3.1.2 องคประกอบพ้ืนฐานของการสนทนาที่ดี 
   การสนทนาที่ดี คือ การใหคูสนทนาหรือผูรวมสนทนามีสวนรวมดวย การสนทนา
นั้นจึงจะดําเนินไปไดดวยความพอใจของทุกฝาย เราจะเปนผูพูดที่ดีถาเราเปนคนที่นาสนใจ นานิยม
เปนที่ชื่นชอบของผูอ่ืน สิ่งเหลานี้เปนสิ่งที่ฝกฝนกันไดถามีความตั้งใจจริง เชน ในแตละวันก็หา
โอกาสฝกฝนโดยมุงหาประสบการณจากการอาน การฟง และจากแหลงตางๆ เราไมควรจะละเลย
การฝกฝนของตนเอง เพราะการพัฒนาสมรรถนะของตนเอง นอกจากจะยังผลใหผูนั้นเปนนัก
สนทนาที่ดีแลว ยังทําใหเปนผูมีโลกทัศนกวางไกลอีกดวย 
   ถิรนันท อนวัชศิริวงศ (2533) กลาวถึงองคประกอบพ้ืนฐาน 4 ประการดังตอไปนี้ 
    1. ทัศนคติ เรามีทัศนคติตอสิ่งหนึ่งสิ่งใดอยางไรบาง ทัศนคตินี้จะเปน
ตัวกําหนดตัวเราเอง รวมทั้งจะผลักดันใหเราแสดงความคิดเห็นและแสดงออกถึงความรูสึกตอสิ่ง
ตางๆ ออกมาดวย 
 
    2. การแสดงออกทางสายตา สายตาแทบจะนับไดวาเปนสื่อภาษาชนิดหนึ่ง 
สายตาจะฉายแววที่เปนมิตรกับบุคคลที่เราพอใจ หรือถาเราไมชอบใครสายตาก็จะสื่อสารออกไป
ในทางลบ 
    3. การย้ิม ย้ิมที่อบอุนและจริงใจจะนําผลที่นาพึงพอใจมาให ถาเรามีความ
ตั้งใจดีเชนนี้ อวัจนสารอยางอ่ืนๆ ก็แทบจะไมตองพะวงถึง เพราะยอมเกิดข้ึนสอดคลองกับ
เจตนารมณที่ดีของเรา 
    4. การแสดงกิริยาทักทาย การแสดงกิริยาทักทาย อาจจะเปนการไหวตาม
ธรรมเนียมไทยหรือการสัมผัสมือตามธรรมเนียมตะวันตก สามารถสื่อความหมายใหอีกฝายหนึ่งรูได
วาเรามีความยินดีและจริงใจเพียงใด มีความเปนมิตร นบนอบหรือไม ซึ่งยอมจะตองแสดงออก
สัมพันธกับรอยย้ิมและสายตา 
   ศรีวิไล ดอกจันทร (ม.ป.ป.: 2) กลาวถึงกฎการสนทนาวา การสนทนาไมใชเปน
เพียงการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารเทานั้น เมื่อบุคคลเขารวมในการสนทนา เขาไดเขาไปมีสวนทั้ง
การนําเอาความเขาใจ ความคาดหวังวาการสนทนาจะเปนอยางไรและจะพัฒนาไปในทางใด ตัวเอง
จะเขาไปมีสวนรวมอยางไร ตางฝายตางยอมรับในกฎบางประการรวมกัน เขาจึงไดตีความคําพูดซึ่ง
กันและกันได เชน กฎที่วาเมื่อผูถามถามคําถาม คําพูด อยางไรก็ตาม ผูถูกถามพูดออกมาจะถูก
ตีความวาเปนคําตอบ ถาไมเปนเชนนั้นก็จะไมเกิดความเขาใจหรือตีความไมถูก คนถามมักจะตอง
ถามคําถามซ้ํา เพ่ือใหแนใจวาผูตอบไดยินถูกตอง หรือไมก็ใหผูตอบพูดซ้ํา เผื่อผูถามอาจจะฟงไม
ถูกตองก็ได เชน กฎแหงความรวมมือ (The Cooperative Principle) ไกรซ (Grice, H. Paul. 1976; 
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อางอิงจาก ศรีวิไล ดอกจันทร. ม.ป.ป.: 3) ซึ่งเปนนักปรัชญาไดอธิบายถึงกฎนี้วาเปนกฎที่ผูสนทนา
จะตองรักษาในการสนทนา ไดแก 

Maxim of Quantity  : พูดเทาที่ตองการและเทาที่รู 
Maxim of Quality  : พูดตามความจริง 
Maxim of Relation  : พูดใหเก่ียวของกัน 

     Maxim of Manner  : พูดใหกะทัดรัด ชัดเจน ไมกํากวม 
   นันทา ขุนภักดี (2528: 139) ไดกลาวถึงการสนทนาที่ดีไววา การสนทนาที่ดี คือ
การที่ผูรวมสนทนาตางฝายตางใหความสนใจแลกเปลี่ยนความคิดเห็นซึ่งกันและกัน นักสนทนาที่ดี
ยอมเปนบุคคลที่มีผูนิยมยกยองนับถือเปนอันมาก เราสามารถเปนนักสนทนาที่ดีกันไดทุกคน ถาเรา
พยายามฝกฝนทุกวัน ทุกที่ และกับทุกคน คือเราอาจฝกการสนทนาทุกวันกับเพ่ือนหรือบุคคลอ่ืนๆ 
สถานที่ฝกอาจจะเปนหองเรียน ที่บาน ชายทะเล สโมสร หรือที่ประชุมก็ได 
   อุดม บัวเพียร (2533: 68-69) กลาวถึงหลักการสนทนาที่ดีไววา 
    1. ตั้งใจฟงตลอดการสนทนา ไมทํางานอ่ืนในขณะฟง 
    2. สนใจในเรื่องที่พูด อยากรูอยากเห็น สอดแทรกคําถาม ปลอยใหคูสนทนา
พูดจนจบขอความ 
    3. ทาทีสุภาพ ใชคําสุภาพ ย้ิมแยมแจมใสทําตัวเปนกันเอง 
    4. สนทนาในเรื่องกลางที่ทุกคนสนใจ ไมถามความลับที่คูสนทนาไมอยาก
เปดเผยไมซักถามเรื่องสวนตัวในกรณีที่เพ่ิงรูจักกัน หรือไมสนิทมักคุน 
    5. พูดจาสุภาพ ใชคําพูดสุภาพ ใหเหมาะสมกับกาลเทศะและบุคคล 
    6. พูดใหเปนธรรมชาติ ไมลอยหนาลอยตาหรือจีบปากจีบคอจนเกินงาม ผิด
ธรรมชาติ 
    7. พูดดวยความจริงใจ แตมิใชการพูดแบบขวานผาซาก 
    8. พูดใหชัดเจน โดยเฉพาะการออกเสียง ร, ล และคําควบกล้ํา ถาออกเสียง
ผิดการสื่อความหมายอาจผิดตามไปดวยความศรัทธาก็อาจจะลดนอยลงไปดวย 
    9. ชักจูงคูสนทนาใหพูดในเรื่องที่เขาถนัดและสนใจจะพูด 
    10. ไมพูด ทับถม ขมขู ดึงดันเอาชนะ นินทา สอเสียด เปนตน 
   สําเนียง มณีกาญจน และ สมบัติ จําปาเงิน (2542: 61-62) ไดกลาวถึงหลักการพูด
สนทนาวา  
    1.การวิเคราะห ผูพูด ผูฟง กาลเทศะ จุดประสงค โอกาส และเรื่องที่จะพูดหรือ
สนทนา 
    2.การเตรียม เตรียมตัว เตรียมใจ เตรียมวางอากัปกิริยา สีหนา ทาทาง 
ตลอดจนน้ําเสียงและภาษาที่ใชใหสอดคลองกับขอแรก 
    3.เรื่องที่พูด ควรเปนเรื่องที่ทําใหคูสนทนาสนใจ 
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   สวนิต ยมาภัย และ ถิรนันท อนวัชศิริวงศ (2547: 115-117) กลาววาหลักการ
สนทนาที่ดี คือ 
    1. เนื้อหาในการสนทนามีประโยชนแกทุกฝาย เวลาที่คนเราสนทนากัน เราไม
จํากัดเนื้อหาวาจะตองพูดกันเฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ทุกเรื่องลวนมีเนื้อหาที่เปนสาระประโยชนแกผู
สนทนาทั้งสิ้น ผูสนทนามีความรูรอบตัวมากก็ยอมมีเนื้อหาสําคัญสนทนากันอยางมีสารประโยชน
มากเปนธรรมดา แตถาผูสนทนามีความสนใจตอโลกตอชีวิตคับแคบ เนื้อหาในการสนทนาก็ยอมจะ
จํากัดไปดวย ไมชวยใหสารประโยชนแกผูรวมสนทนาเทาใดนัก 
    2. เนื้อหาในการสนทนาไมจํากัดวงอยูแตเฉพาะเรื่องที่ฝายใดฝายหนึ่งสนใจแต
ฝายเดียวเทานั้น การสนทนาที่ฝายหนึ่งคอยแตจะพูดเรื่องที่ตนสนใจ สวนอีกฝายหนึ่งก็ไดแตรับฟง
เทานั้น ไมอาจรวมออกความเห็นหรือใหขอสังเกตแตอยางใดเลย การสนทนานั้นยอมเปนที่นาเบ่ือ
หนายมากสําหรับฝายที่ไมมีความสนใจในเรื่องนั้น จึงจะถือวาเปนการสนทนาที่ดีไมได แมวาฝาย
แรกจะเพลิดเพลินจากการที่ไดพูดถึงสิ่งที่ตนสนใจมากก็ตาม 
    3. ทุกคนมีสวนพูดโดยทั่วถึงกัน ในบางครั้งการสนทนามีสวนเปนผูรวมสนทนา
มากกวาขอ 2 เชน เปนกลุมประมาณ 4-5 คน ทุกคนควรมีสวนในการพูดแสดงความคิดเห็น ใน
ขอเท็จจริงใหขอสังเกตอยางทั่วถึง มิใชมีเพียง 1 หรือ 2 คนเทานั้นที่พูด สวนคนอ่ืนไดแตฟง ทั้งนี้ไม
วาผูที่อยูในกลุมจะอยูในฐานะอยางไรก็ตาม 
    4. กอใหเกิดความเขาใจที่ดีตอกัน คุณลักษณะขอนี้ คือ ผลของการสนทนาที่
เกิดข้ึน ทั้งในระหวางที่กําลังสนทนา และภายหลังที่การสนทนาไดสิ้นสุดลงแลว ผูสนทนาควรจะ
ยอมรับฟงความคิดเห็นของกันและกัน ไมยึดมั่นแตความเห็นของตนเทานั้น ความเขาใจที่ดีตอกันก็
จะเกิดข้ึนไดจากการสนทนา 
    5. ถูกตองตามกาลเทศะและบุคคล หมายความวาเนื้อเรื่องที่นํามาสนทนาก็ดี 
การแสดงความรูสึกออกมาในขณะสนทนาก็ดี ความมากนอยในการสนทนาก็ดี ลวนถูกตอง
พอเหมาะพอดีกับกาลเทศะและบุคคล เชน เวลาที่ควรสํารวมคําพูดก็ไมควรจะสนทนากันในเรื่องที่มี
การสรวลเสเฮฮา 
 จากการที่ผูวิจัยไดศึกษาหลักการสนทนาที่ดี สรุปไดวา หลักการสนทนาที่ดีนั้นคือ การ
สนทนาที่มีมารยาท ผูสนทนาควรมีการเตรียมตัวเพ่ือจะสนทนากับผูอ่ืน และผูสนทนานั้นจะตองไม
เสียมารยาทเชน ไมพูดจากโออวด ถามเรื่องสวนตัวมากจนเกินไป หรือพูดซ้ําไปซ้ํามา เปนตน จึงจะ
ทําใหการสนทนานั้นเปนไปอยางมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 
  3.1.3 การสอนสนทนา 
   บํารุง โตรัตน (2524: 69-70) ไดเสนอแนวการสอนสนทนาภาษาอังกฤษใหกับ
นักเรียนไทยวา การสอนสนทนาเบ้ืองตน คือ การฝกใหนักเรียนถามตอบตามโครงสรางประโยคที่ครู
กําหนดให เพ่ือมุงที่จะพัฒนาทักษะการพูดเปนสําคัญ แมวาการสนทนาที่แทจริงจะหมายถึง การที่
นักเรียนสามารถเลือกที่จะพูดอะไรไดดวยตนเองก็ตาม ในการสอนบทสนทนาระยะเริ่มแรกครูควร
จัดเปนแบบแนะกอน (Guided Conversation) กอนที่จะใหมีเสรีในการพูดดวยตัวเองทั้งหมด 
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   การฝกบทสนทนา (Speaking for Communication) 
   วิธีสอนแบบใหมนี้นิยมการฝกบทสนทนามาก เพราะผูเรียนมักจะจําไดรวดเร็วโดย
ที่ประโยค มักจะสั้น จําไดงาย ผูเรียนสามารถจะใชไดทันที ทั้งงายตอการจัดกิจกรรมในหองให
สอดคลองกับบทสนทนาดวย โดยการใหนักเรียนแสดงบทบาทประกอบบทสนทนา เชน ในการสราง
บทสนทนาอังกฤษผูกเปนเรื่องราว ใชภาษาอังกฤษอยางงายๆ ครูตองอธิบายความหมายของ
คําศัพทใหม และสํานวนที่นักเรียนไมรูจักมากอนที่จะใหนักเรียนฟงบทเรียนนั้น โดยวิธีทําทาทาง ใช
อุปกรณการสอนประกอบ ใหคําที่มีความหมายคลายกันหรือใชวิธีอธิบายอ่ืนๆ ถาเปนไปไดก็
พยายามใชคําศัพทและสํานวนที่นักเรียนรูจักแลว โดยแบงข้ันตอนงาย 2 ข้ันตอน ดังนี ้
   ข้ันการฟง มีรายละเอียด ดังตอไปนี ้
    1. ใชบทสนทนาเปนการเลาเรื่อง โดยครูเปนผูเลาเอง ใชตัวละครโดยการวาด
รูปลายเสนลงบนกระดานหรือปดแผนภาพตัวละครลงบนกระดาษแผนปาย (Flannel Board) ครูทํา
หนาที่คลายเปนผูพากยบทพูดของตัวละครนั้นๆ ครูอาจแทรกการอธิบายไปพรอมๆ กันก็ได เพราะ
ถือวาเปนสวนของการฝกความเขาใจในการฟงดวย 
    2. เมื่อนักเรียนไดฟงเรื่องโดยตลอดแลวครูพูดบทสนทนาลวนๆ โดยไมมีการ
อธิบายแทรก ถามีการอัดลงเทปไวกอนจะเปนการดีมาก และใชเสียงแตละคนแทนแตละตัวละคร 
    3. ตั้งคําถามเพ่ือทดสอบความเขาใจเบ้ืองตน ใชคําถามประเภท Yes/No 
เทานั้นก็พอ ถานักเรียนตอบผิดแสดงวายังเขาใจไมพอ ครูอาจจะอานตอนที่นักเรียนไมเขาใจซ้ํา 
แลวตั้งคําถามใหม 
    4. นักเรียนฟงบทสนทนาซ้ําอีกครั้งหนึ่ง 
    5. ตั้งคําถามเพ่ือทดสอบความเขาใจตลอดทั้งเรื่องข้ันการพูด มีรายละเอียด 
ดังตอไปนี ้
     5.1 ฝกประโยคที่เลือกออกมาจากบทสนทนา 
     5.2 พูดเลียนแบบสนทนาใหถูกตองตามเสียงหนัก เสียงตอเนื่อง ออกเสียง
พยัญชนะ และสระในพยางคตอกัน 
     5.3 ทองจําบทสนทนา ครูอาจจะชวยไดโดยการเขียนบทสนทนาลงบน
กระดานใหนักเรียนอานทั้งตอน แลวครูคอยๆ ลบคําออกทีละคําบาง 2 คําบาง ใหนักเรียนเติมใหถูก 
คราวตอไปลบคําออกมากข้ึน จนในที่สุดใหนักเรียนพูดปากเปลาโดยไมมีคําอยูบนกระดานเลย 
     5.4 ใหนักเรียนทีละ 2 คน เลือกบทวาใครจะเปนคนไหน ออกมาพูดหนา
ชั้นอาจจะทําทาประกอบดวย ครั้นแลวใหฝกภายในกลุมแตละกลุม เพ่ือใหนักเรียนฝกโดยทั่วถึง 
     5.5 ใหนักเรียนเรียบเรียงบทสนทนาใหม การฝกสนทนานี้อาจจะเริ่มไป
ตั้งแตบทงายๆ กอน แลวคอยๆ เพ่ิมคําและประโยคใหยาวหรือซับซอนข้ึน   
   อัจฉรา เสือยันต (2545: 14-15) กลาวถึงการสอนสนทนาภาษาไทยใหกับนักเรียน
ตางชาติวา มีลักษณะคลายคลึงกับการสอนสนทนาภาษาอังกฤษใหกับนักเรียนไทย เพราะเปนการ
เรียนภาษาที่สอง รองจากภาษาแม ฉะนั้น แนวทางการสอนจะเปนไปในทิศทางเดียวกัน 
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  3.1.4 การวัดและการประเมินผลการสนทนา 
   ดวงเดือน แสงชัย (2533: 96) กลาววา การวัดผลการพูดบางครัง้ก็อาจวัดควบคูไป
กับการฟง แตบางครั้งก็อาจวัดผลการพูดไดอยางเดียว การวัดผลทักษะนี้ ถาพยายามจัดใหออกมา
เปนแบบ Communicative ก็จะเปนการดี เพราะเปนทักษะที่จําเปนในการใชเครื่องมือสื่อสาร
เบ้ืองตน ตัวแบบการวัดผลมีดังตอไปนี ้  
     1. สามารถพูดสนทนาทักทายได ถามชื่อได 
     2. ตั้งคําถามและตอบคําถามงายๆ ได 
     3. ปฏิบัติตามคําสั่งงายๆ ไดถูกตองและออกคําสั่งได 
     4. พูดประโยคที่ใชในชีวิตประจําวันได เชน ขอสิ่งของ ขออนุญาตออกจาก
หองเรียน ใชคําพูดโตตอบไดตามสถานการณที่กําหนดให 
     5. ดูรูปภาพแลวตัง้คําถาม หรือบรรยายได 
  ขณะสอบพูดควรสังเกตความถูกตองในการออกเสียง สําเนียงที่ถูกตองและความ
คลองแคลวในการพูดดวย การใหคะแนนไมควรเปน 0 เวนแตจะไมพูดเอาเสียเลย หรือพูดผิดจน
หมดจนฟงไมรูเรื่อง ครูควรใหคะแนนเปนระดับความถูกตองคลองแคลว เชน 3-2 หรือ 1-0 
 
 3.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสนทนา 
  ในการทําวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยหลายเรื่องเพ่ือเปนประโยชนตองานวิจัย
เรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทยที่ผูวิจัยไดจัดทําข้ึน ดังนี้ 
  ปรียา หิรัญประดิษฐ (2520: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง ปญหาการสอนทักษะการพูดในชั้น
มัธยมศึกษาตอนตน สรุปผลการวิจัยไดดังนี้ หัวหนาสายครูสอนภาษาไทย และนักเรียนตางมี
ความเห็นวา วิชาทักษะการพูดเปนวิชาที่มีความสําคัญมาก มีประโยชนชวยแกไขขอบกพรองในการ
พูด เปนการฝกฝนการพูดการใชภาษาไทยใหดีข้ึน และสามารถนําไปใชในชีวิตประจําวันได ในดาน
ปญหาการเรียนการสอนทักษะการพูด หัวหนาสาย ครูและนักเรียนตางเห็นวา ความมุงหมายและ
เนื้อหาวิชาที่กําหนดไวในหลักสูตรมีความชัดเจนโดยเฉลี่ยอยูในระดับปานกลาง สวนเนื้อหาที่ใชใน
การเรียนตามหลักสูตรของแตละหลักสูตรซ้ําหรือคลายคลึงกัน ครูใชวิธีสอนโดยการสาธิตและให
นักเรียนออกมาฝกปฏิบัติเปนบางคน ทําใหไมสามารถฝกนักเรียนไดทั่วถึงทุกคนเนื่องจากจํานวน
นักเรียนในชั้นมีมากเกินไป ครูสามารถฝกนักเรียนไดประมาณเดือนละครั้งเทานั้น ครูใชอุปกรณมา
ประกอบการสอนนอยมาก และมีการวัดผลการพูดของนักเรียนนอยครั้งและไมไดวัดผลทันที ปญหา
ที่เก่ียวกับตัวครูที่สําคัญคือครูไมไดรับการฝกฝนเพ่ือมาเปนครูสอนทักษะพูดโดยเฉพาะ และบางคน
ไมมีความรูเก่ียวกับการสอนทักษะพูด 
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  ประสงค รายณสุข (2532: 107-108) รายงานการวิจัย เรื่องการศึกษาผลการทดลองใช
แบบฝกเสริมทักษะการพูดภาษาไทยแกเด็กชาวเขา สรุปผลการวิจัยไดวา นักเรียนชาวเขาที่ไดรับ
การฝกโดยการใชแบบฝกเสริมทักษะการพูด มีผลสัมฤทธิ์ทางการออกเสียงภาษาไทยสูงกวา
นักเรียนชาวเขาที่ไมไดรับการฝกโดยการใชแบบฝกเสริมทักษะการพูด และนักเรียนชาวเขาหลังจาก
ไดรับการฝกโดยการใชแบบฝกเสริมทักษะการพูด มีผลสัมฤทธิ์ทางการออกเสียงภาษาไทยสูงกวา
กอนไดรับการฝก ตรงตามสมมุติฐานที่ตั้งไวและประสิทธิผลของแบบฝกเสริมทักษะการพูด ซึ่ง
พิจารณาจากองคประกอบ 3 ประการ ไดแก ผลสัมฤทธิ์ทางการออกเสียงภาษาไทย พฤติกรรมการ
พูดนอกเวลาฝก และความคิดเห็นรวมทั้งความรูสึกตางๆ ของนักเรียนที่มีตอแบบฝกนั้นปรากฏวา
อยูในระดับสูง ซึ่งนับวาแบบฝกที่สรางข้ึนใชในการวิจัยครั้งนี้มีประสิทธิผลอยูในข้ันดีเปนที่นาพอใจ 
  ปราณี วงศวุฒิ (2536: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางชุดการสอนการสนทนา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ใหมีประสิทธิภาพตามเกณฑ 80/80 แลวนําไป
ทดลองกับกลุมนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 โรงเรียนบานเวียงเทิง (เทิงทํานุประชา) จํานวน 30 
คน พบวา ชุดการสอนที่สรางข้ึนทั้งหมดมีประสิทธิภาพ 83/82 ซึ่งสูงกวาเกณฑมาตรฐานที่กําหนด
ไว 
  จงพัฒน แกวมีชัย (2536: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง ผลของการใชแบบฝกสนทนา
ภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 6 เพ่ือเปรียบเทียบผลการใชแบบฝกการสนทนา
ภาษาอังกฤษระหวางนักเรียนกลุมที่ใชแบบฝกและกลุมที่ไมใชแบบฝก กลุมตัวอยางที่ใชเปน
นักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนอนุบาลลําปาง จํานวน 60 คน พบวา แบบฝกการสนทนา
ภาษาอังกฤษที่สรางข้ึน มีคะแนนเฉลี่ยหลังการทําแบบทดสอบกอนเรียนและหลังเรียนแตกตางกัน
อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 และเมื่อเปรียบเทียบระหวางนักเรียนกลุมที่ใชแบบฝกและไม
ใชแบบฝกแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
  จุฑามาศ หันยอ (2540: บทคัดยอ) ไดวิจัยเรื่อง ความสามารถในการพูดเพ่ือสื่อสาร
ความหมาย โดยใชเทคนิคการสอนพูดแบบสนทนา ของนักเรียนที่มีความบกพรองทางการไดยินใน
ระดับกอนวัยเรียน กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ เปนนักเรียนกอนวัยเรียนที่มีความบกพรอง
ทางการไดยิน ระดับ 75 เดซิเบลข้ึนไป จํานวน 6 คนมีอายุระหวาง 3-4 ขวบ กําลังศึกษาอยูชั้น
อนุบาลปที่ 1 ในโครงการศูนยทดลองเด็กหูหนวกปฐมวัย โรงเรียนพระตําหนักสวนกุหลาบ ทุกคนใส
เครื่องชวยฟง สุมไดมาจากวิธีเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใชเก็บรวบรวมขอมูล เปนแบบทดสอบ
วัดความสามารถในการพูดเพ่ือสื่อความหมาย ซึ่งผูวิจัยสรางข้ึนเอง การวิเคราะหขอมูลโดยใช Sign 
test ผลการศึกษาพบวานักเรียนมีความบกพรองทางการไดยิน มีความสามารถในการพูดเพ่ือสื่อ
ความหมายหลังจากเรียนดวยการสอนพูดโดยใชเทคนิคการสอนพูดแบบสนทนา สูงกวากอนเรียน
อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
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  บังอร รอยกรอง (2541: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชเกมเสริมการฝกทักษะการฟง-การ
พูดภาษาอังกฤษสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนอนุบาลลําปาง พบวา ผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของกลุมที่ใชเกมเสริมการฝกทักษะฟง-พูดภาษาอังกฤษสูงกวากลุมที่ไมไดใชเกมเสริม
การฝกทักษะการฟง-พูดภาษาอังกฤษอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01  
   สมปอง ศรีวิชัย (2545: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบ้ืองตน 
สําหรับนักศึกษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยพายัพ พบวา แผนประสบการณสามารถพัฒนาการใช
ภาษาไทยของนักศึกษาตางประเทศมหาวิทยาลัยพายัพ อยูในเกณฑปานกลาง ในดานการสนทนา
อยูในเกณฑปานกลางการอธิบายรูปอยูในเกณฑดีและการแสดงความคิดเห็นอยูในเกณฑปานกลาง  
  รัตนเรขา ฤทธิศร (2546: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
เรื่อง การสนทนาภาษาไทย สําหรับผูเรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ โดยมีผู เรียน
ชาวตางชาติ ที่เรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ ในมหาวิทยาลัยพายัพ จํานวน 10 คน เปน
ประชากรที่ใชในการวิจัย พบวา ผูเรียนที่เรียนเสริมดวยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนทุกคน 
สามารถผานเกณฑการประเมิน 80% และสามารถทําคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียนสูงกวา
กอนเรียน แลวนําคะแนนแทนคาเพ่ือหาประสิทธิภาพ สรุปไดวา บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเรื่อง
นี้มีประสิทธิภาพระดับ ดี 
  จากการไดศึกษางานวิจัยทําใหผูวิจัยไดรับความรู และเห็นแนวทางในการพัฒนา
งานวิจัยสามารถสรุปไดวา การสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนนั้นผูวิจัยจะตองศึกษา
เอกสาร หนังสือ แบบเรียน และงานวิจัยตางๆ จึงสามารถที่จะสรางแบบเรียนการบทสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนเพ่ือใหเกิดประโยชนกับผูเรียน ในดานการใชภาษาไทย หรือการพูดคุยภาษาไทย
กับคนไทยไดในเบ้ืองตน และผูเรียนสามารถนําแบบเรียนนี้เปนแบบอยางในการสนทนาภาษาไทย
เบ้ืองตนในชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพมากที่สุดในการสนทนาภาษาไทยในระดับเริ่มตน 
 



บทท่ี 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาตามข้ันตอนโดยลําดับดังนี้  

1. การกําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 
2. การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
3. การประเมินประสิทธิภาพแบบเรียน 
4. การดําเนินการทดลองหาประสิทธิภาพแบบเรียน 
5. การเก็บรวบรวมขอมูล 
6. การศึกษาและวิเคราะหขอมูล 

 
1. การกําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 
 ประชากรที่ใชในการวิจัย 
  ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้คือ ครูชาวตางชาติที่สอนอยูในโรงเรียนนานาชาติใหม
แหงประเทศไทย เลขที่ 36  ซอยสุขุมวิท 15 ถนนสุขุมวิท แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา 
กรุงเทพมหานคร จํานวน 120 คน ซึ่งสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  
 กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัย 
  กลุมตัวอยางไดแก ครูชาวตางชาติที่สอนอยูในโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ
ไทย จํานวน 12 คน จากการคัดเลือกแบบเจาะจงโดยทางโรงเรียนพิจารณาจากผูที่ไมมีความรู
พ้ืนฐานภาษาไทย  
 
2. การสรางเครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 
  ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยโดยดําเนินการดังนี้ 
  2.1 ศึกษาเนื้อหาแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวตางชาติแบบเรียนที่เก่ียวของกับ
การสนทนาภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวตางชาติ และแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจําวัน 
 2.2 กําหนดจุดประสงคปลายทางการเรียนรูจากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ซึ่งจุดประสงคปลายทางนี้เปนสิ่งที่
ผูเรียนตองไดรับภายหลังจากการเรียน และเนื้อหาตองเปนเนื้อหาที่ถูกตองตามหลักภาษา และการ
ใชภาษาที่เหมาะสมกับผูเรียน โดยเนนทักษะการฟงและการพูด แบบเรียนจึงประกอบดวย บท
สนทนา คําศัพทเพ่ิมเติม และแบบทดสอบ เปนเนื้อหาหลัก แบบเรียนนี้มี 2 ภาษา ไดแก ภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ รวมทั้งใชสัทสัญลักษณพรอมวรรณยุกตสัทอักษร 
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 2.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ การสรางแบบเรียน แบบทดสอบ แผนการสอน 
และการหาประสิทธิภาพของแบบเรียน 
 2.4 กําหนดหัวขอและเนื้อหาโดยสัมภาษณเพ่ือสํารวจความตองการเรียนภาษาไทยของ
ผูเรียนในโครงการการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารระดับตนที่ไมมีพ้ืนฐานภาษาไทย และตองการ
เรียนภาษาไทยระดับตน จากนั้นผูวิจัยนํามาพิจารณาเพ่ือกําหนดหัวขอการเรียนที่สอดคลองกับ
ความตองการของผูเรียน 
 2.5 สรางแบบเรียนและแผนการสอนเรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับ
ครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย จํานวน 10 บท ดังนี้ 
   บทที่ 1 การทักทาย (Greeting) 
           บทที่ 2 การแนะนําบุคคล (Introductions) 
                      บทที่ 3 การนับ (Counting) 
                      บทที่ 4 การบอกเวลา (Telling Time) 
                      บทที่ 5 การบอกวัน (Telling Dates) 
                     บทที่ 6 การสั่งอาหาร (Ordering Food) 
                     บทที่ 7 การซื้อขาย (Selling and Buying) 
                     บทที่ 8 การถามทาง (Asking for Direction) 
                     บทที่ 9 การพูดโทรศัพท (Talking over the Telephone) 
                    บทที่ 10 การเดินทาง (Travel) 
 2.6 สรางแบบประเมินวัดคุณภาพของแบบเรียน แลวนําแบบประเมินเสนออาจารยที่
ปรึกษา เพ่ือตรวจสอบความถูกตอง แลวนํามาปรับปรุงแกไขใหถูกตองสมบูรณ 
 2.7 นําแบบเรียนเรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และแบบประเมิน
วัดคุณภาพของแบบเรียนใหผูเชี่ยวชาญจํานวน 3 ทานตรวจสอบ จากนั้นนําผลการประเมินมา
สังเคราะห และปรับปรุงแกไขใหถูกตอง 
 2.8 นําแบบเรียนและแบบทดสอบที่แกไขจากผูเชี่ยวชาญแลว ไปทดลองกับกลุมทดลอง
จากนั้นนํามาแกไขและปรับปรุง 
 2.9 นําแบบเรียน และแบบทดสอบที่แกไขถูกตองสมบูรณแลว ไปทดสอบกับกลุมตัวอยาง 
โดยประมวลผลจากแบบทดสอบทายบทเรียนแตละบท และคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน
ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 
 2.10 นําผลที่ไดมาวิเคราะห สรุป และอภิปรายผล 
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3. การประเมินประสิทธิภาพแบบเรียน 
  การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดดําเนินการประเมินคุณภาพของแบบเรียนเพ่ือตรวจสอบเนื้อหา 
ภาษา รูปแบบ โดยมีผูเชี่ยวชาญ 3 ทาน ไดแก 
            อาจารยพัธนี โชติกเสถียร อาจารยพิเศษภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
            อาจารยจุฑารัตน อมฤตกุล อาจารยประจําสาขาภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยนอรทกรุงเทพ  
            อาจารยฉวีวรรณ วอสโก หัวหนาหมวดวิชาภาษาไทย โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ
ไทยและอาจารยประจําโครงการการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารระดับตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย  
 
ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียน 
 ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนโดยผูเชี่ยวชาญทั้ง 3 ทาน ไดผลการประเมินดังนี ้
 
ตาราง 1 แสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหา 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค 4   
2. เนื้อหาถูกตองเหมาะสม 3 1  
3. เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน 4   
4. คําอธิบายถูกตอง 3 1  
5. ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน 2 2  
6. แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค 3 1  

 
 จากตาราง 1 แสดงวา ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหาโดยผูเชี่ยวชาญ สวน
ใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมมาก มีคาเฉลี่ย 0.79  
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ตาราง 2 แสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลม 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. ความเหมาะสมของภาพประกอบในเนื้อเรื่อง 4   
2. ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ 3 1  
3. รูปแบบตัวอักษร 4   
4. ขนาดตัวอักษร 4   
5. สีของตัวอักษร 3 1  

   
 จากตาราง 2 แสดงวา ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลมโดยผูเชี่ยวชาญ สวน
ใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมมาก มีคาเฉลี่ย 0.9 
 
ตาราง 3 แสดงผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของแบบเรียน 
     การสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ  
     ไทย  
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

4   

2. แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม 3 1  
3. คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน 3 1  

 
 จากตาราง 3 แสดงวา ผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
ของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทยสวนใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมปานกลาง มีคาเฉลี่ย 0.83 
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 สรุปไดวา ผลการประเมินคุณภาพผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทย
เบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย และแบบทดสอบวัดผล
สัมฤทธิ์ทางการเรียน โดยผูเชี่ยวชาญ สวนใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมมาก มีคาเฉลี่ยเกินสูง
กวาเกณฑที่กําหนดไว คือ 0.5 ดังนั้นจึงสามารถนําไปใชเปนสื่อประกอบการเรียนการสอนได 
 
4. การดําเนินการทดลองหาประสิทธิภาพแบบเรียน 
 ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลกับกลุมตัวอยางซึ่งเปนครูชาวตางชาติ จํานวน 12 
คน โดยมีข้ันตอนดังนี้ 
 1. จัดทําแผนการจัดการเรียนรูเรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเนื้อหาในแบบเรียนจํานวน 10 บท โดย
แบงเวลาบทละ 1 คาบ (60 นาที) 
 2. ในระหวางการสอน ผูวิจัยบันทึกคะแนนทดสอบการสนทนาของผูเรียนทุกบทจํานวน 
10 ครั้ง และทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียน 1 ครั้ง เมื่อผูเรียนเรียนจบครบทุกคาบแลว 
โดยกําหนดเวลาทดลอง 3 สัปดาห สัปดาหที่1 ทดลอง 5 วัน สัปดาหที่2 ทดลอง 5 วัน สัปดาหที่3  
ทดลอง 1 วัน และทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนรวมทั้ง 10 บท 1 วัน รวม 11 วัน ดังมี
รายละเอียดการเก็บรวบรวมขอมูลดังนี้   
              
ตาราง 4 ระยะเวลาในการทดลอง    
 
สัปดาห

ที ่
วันที ่ เวลา รายการทดลอง 

1 
 
 
 
 
2 
 
 
 
 

     3 

16 เมษายน  2555 
17 เมษายน 2555 
18 เมษายน 2555 
19 เมษายน 2555 
20 เมษายน 2555 
23 เมษายน 2555 
24 เมษายน 2555 
25 เมษายน 2555 
26 เมษายน 2555 
27 เมษายน 2555 
30 เมษายน 2555 

16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 

บทที่ 1 การทักทาย 
บทที่ 2 การแนะนําบุคคล 
บทที่ 3 การนับ 
บทที่ 4 การบอกเวลา 
บทที่ 5 การบอกวัน 
บทที่ 6 การสั่งอาหาร 
บทที่ 7 การซื้อของ 
บทที่ 8 การถามทาง 
บทที่ 9 การพูดโทรศัพท 
บทที่ 10 การเดินทาง 
ทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
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A 
     ×  100 
 

5. การเก็บรวบรวมขอมูล 
  เมื่อผูวิจัยสรางแบบเรียนเสร็จเรียบรอยแลว ผูวิจัยไดนําไปทดลองกับกลุมตัวอยาง และ
ดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมดดวยตนเอง โดยมีข้ันตอนดังนี้ 
  1. ขออนุญาตกับผูอํานวยการโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย เพ่ือทําการวิจัย  
  2. ดําเนินการเรียนการสอนเพ่ือทําการทดลองแบบเรียน 
  3. ในระหวางการสอน ผูวิจัยทดสอบระหวางเรียนทุกคาบ จํานวน 10 ครั้ง โดยใชแบบ
บันทึกคะแนน และทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 1 ครั้ง เมื่อผูเรียนเรียนจบครบทุกคาบแลว  
 
6. การศึกษาและวิเคราะหขอมูล 
 1. นําคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางการเรียนแตละแบเรียนมาคิดเปนคาเฉลี่ย 
 2. หาประสิทธิภาพของแบบเรียน โดยหาคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน แลว
เปรียบเทียบกับคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางเรียน 
 3. สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 
  3.1 หาคาเฉลี่ย (Mean) ของคะแนนจากแบบบันทึกและแบบสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลัง
การเรียน ใชสูตร (ชูศรี พันธุทอง. 2546: 49) 
   
     ∑ X 
   X =  N 
  

เมื่อ  X   แทน คะแนนเฉลี่ย 
  ∑ X แทน ผลรวมของคะแนนทั้งหมด 
  N แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
 
        3.2 คาประสิทธิภาพของแบบเรียน ใชสตูร (ชัยยงค พรหมวงศและคณะ. 2520: 131) 
 
 
 
    ∑ X 
       N 
  E1   =                                               
 
 
 และ  
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     ×  100 
 

 
    ∑ F 
       N 
  E2   =                                               
 
 
 เมื่อ E1   แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนกิจกรรมระหวางการเรียนคิด
เปนรอยละ 
  E2  แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนการวัดผลสัมฤทธิ์หลังการ
เรียน คิดเปนรอยละ 
  ∑ X แทน คะแนนรวมของกิจกรรมระหวางการเรียนของผูเรียน 
  ∑ F แทน คะแนนรวมของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
  N แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
  A แทน คะแนนเต็มของกิจกรรมระหวางการเรียน 
  B แทน คะแนนเต็มของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 
 

B 



บทท่ี 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
 การวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ ผู วิจัยไดนําเสนอขอมูลที่ไดจากการทดลองมา
วิเคราะหเพ่ือหาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 โดยใชสัญลักษณในการ
วิเคราะหขอมูล ดังนี้ 
 
สัญลักษณท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล 

 N    แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
X    แทน คะแนนเฉลี่ย 

 ΣX    แทน  คะแนนรวมของกิจกรรมระหวางการเรียน 
 ΣF    แทน คะแนนรวมของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 E1      แทน  ประสิทธิภาพของกระบวนการซึ่งเปนกิจกรรมระหวางการเรียน  
                   คิดเปนรอยละ 
 E2      แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการซึ่งเปนการวัดผลสัมฤทธิ์หลังการ 

     เรียนคิดเปนรอยละ 
 A    แทน คะแนนเต็มของกิจกรรมระหวางการเรียน 

           B       แทน  คะแนนเต็มของผลสัมฤทธิ์หลงัการเรียน 
 
การวิเคราะหขอมูล 
 ในการวิเคราะหขอมูลผูวิจัยไดดําเนินการวิเคราะหดังนี้ 
 1. วิเคราะหขอมูลที่ไดจากคะแนน ที่ผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนแตละบท เพ่ือหา
ประสิทธิภาพของ (E1) 
 2. วิเคราะหขอมูลที่ไดจากคะแนน ที่ผูเรียนทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลัง
เรียน ครบทั้ง 10 บท เพ่ือหาประสิทธิภาพของ (E2) 
 3. วิเคราะหหาประสิทธิภาพของแบบเรียนตามเกณฑมาตรฐาน 80/80  
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ผลการวิเคราะหขอมูล 
  การวิเคราะหขอมูลเพ่ือศึกษาประสิทธิภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ผูวิจัยไดดําเนินการวิเคราะหขอมูล
ตามลําดับดังนี้ 
 1. วิเคราะหขอมูลที่ไดจากคะแนน ที่ผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนแตละบท เพ่ือหา
ประสิทธิภาพของ (E1) ซึ่งไดผลการวิเคราะหดังนี้ 
 
ตาราง 5 ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยจําแนกเปนรายบุคคล   

 

คนที ่
บทที่ 1 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 2 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 3 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 4 
คะแนน
เต็ม25 

บทที่ 5 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 6
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 7 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 8 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 9 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 10
คะแนน
เต็ม 25 

1 23 23 20 23 20 20 23 21 22 20 
2 20 20 22 21 21 19 21 19 21 22 
3 18 20 21 20 20 23 21 19 18 21 
4 21 19 21 22 20 20 21 22 24 19 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

24 
25 
19 
24 
23 
20 
25 

25 
23 
22 
23 
25 
20 
23 

23 
22 
24 
22 
20 
21 
25 

24 
23 
20 
21 
22 
19 
22 

21 
24 
22 
19 
20 
21 
19 

22 
23 
24 
21 
20 
19 
19 

24 
24 
20 
19 
22 
20 
23 

20 
22 
21 
20 
21 
19 
19 

22 
19 
22 
20 
23 
19 
20 

22 
23 
22 
19 
21 
24 
22 

12 20 22 21 21 22 20 22 20 23 23 
ΣX 262 265 262 258 249 250 260 243 253 258 
X 
E1 

21.83 
87.33 

22.08 
88.33 

21.83 
87.33 

21.50 
86.00 

20.75 
83.00 

20.83 
83.33 

21.67 
86.67 

20.25 
81.00 

21.08 
84.33 

21.50 
86.00 

 คาเฉลี่ยของ E1 รวม 10 บท เทากับ  85.33 
 
 จากตาราง 5 ผูวิจัยพบวา คะแนนเฉลี่ยจากการทําแบบทดสอบทายบทเรียนของแบบเรียน
การสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมประเทศไทยแตละบท 
คิดเปนรอยละ 83(81.00) – 88.33 ซึ่งมีคาเฉลี่ยเทากับ 85.33 ผานเกณฑประสิทธิภาพตัวแรกที่
กําหนดไว (E1=80) โดยมีประสิทธิภาพรอยละตามลําดับตอไปนี้ 



 37

  บทที่ 1 การทักทาย     ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
  บทที่ 2 การแนะนําบุคคล   ประสิทธิภาพ รอยละ 88.33 
  บทที่ 3 การนับ      ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
  บทที่ 4 การบอกเวลา    ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
  บทที่ 5 การบอกวัน     ประสิทธิภาพ รอยละ 83.00 
  บทที่ 6 การสั่งอาหาร    ประสิทธิภาพ รอยละ 83.33 
  บทที่ 7 การซื้อขาย     ประสิทธิภาพ รอยละ 86.67 
  บทที่ 8 การถามทาง     ประสิทธิภาพ รอยละ 81.00 
  บทที่ 9 การพูดโทรศัพท    ประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 
  บทที่ 10 การเดินทาง    ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
 
 ประสิทธิภาพขางตนแสดงวาบทเรียนแตละบทรวม 10 บท ผานเกณฑประสิทธิภาพตัว
แรกที่กําหนดไว (E1=80) 
 2. ผลการวิเคราะหขอมูล จากคะแนนที่ผูเรียนไดทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน 
ทั้ง 10 บท เพ่ือหาประสิทธิภาพตัวหลัง (E2) 
 
ตาราง 6 แสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนแบบเรียนการสนทนา 
     ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ทั้ง 10  
     บท 
 

คนที ่ คะแนนผลสัมฤทธิ์หลังเรียนคะแนนเต็ม 100 

1 89 

2 88 

3 81 

4 87 

5 86 

6 93 

7 90 

8 74 

9 87 
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ตาราง 6 (ตอ) 

 
 จากตาราง 6 ผูวิจัยพบวา คะแนนเฉลี่ยจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน
ดวยแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทย ทั้ง 10 บทคิดเปนรอยละ 86.58 เปนไปตามเกณฑประสิทธิภาพตัวหลังที่ กําหนดไว 
(E2=80) แสดงใหเห็นวาแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย มีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนด ทําใหผูเรียนพัฒนาทักษะการ
สนทนาภาษาไทยในระดับเบ้ืองตนได และเพ่ิมพูนความรูดานคําศัพทที่ใชสนทนาในการสนทนา
ภาษาไทยในชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 3. ผลการวิเคราะหหาคาประสิทธิภาพของแบบเรียนตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 
 
ตาราง 7 แสดงคาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยตามเกณฑที่กําหนด (E1/E2=80/80) 
 

บทที ่ เรื่อง E1 E2 

1 การทักทาย 87.33  

2 การแนะนําบุคคล 88.33  

3 การนับเลข 87.33  

4 การบอกเวลา 86.00  

5 การบอกวัน 83.00  

6 การสั่งอาหาร 83.33  

คนที ่ คะแนนผลสัมฤทธิ์หลังเรียนคะแนนเต็ม 100 

10 91 

11 81 

12 92 

ΣX 1039 

X 86.58 

E2 86.58 
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ตาราง 7 (ตอ) 
 

 
 จากตาราง 7 ผูวิจัยพบวาแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยทั้ง 10 บท มีประสิทธิภาพผานเกณฑที่กําหนด 80/80 โดยมี
ประสิทธิภาพคาเฉลี่ยทั้ง 10 บทเรียนคือ E1 = 85.33 และประสิทธิภาพคะแนนทดสอบผลสัมฤทธิ์
หลังเรียนครบทั้ง 10 บท คือ E2 = 86.58 ประสิทธิภาพขางตน แสดงวา แบบเรียนการสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย มีประสิทธิภาพ 
85.33/86.58 ซึ่งสูงกวาเกณฑที่กําหนด สามารถนําไปใชเปนสื่อการเรียนการสอนได 
 

บทที ่ เรื่อง E1 E2 

7 
8 

การซื้อขาย 
การถามทาง 

86.67 
81.00 

 

9 การพูดโทรศัพท 84.33  

10 การเดินทาง 86.00  

 คะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางเรียน 85.33  

 คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการ
เรียน 

 86.58 



บทท่ี 5 
สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
   การวิจัยครั้งนี้ ผู วิจัยไดสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย และหาประสิทธิภาพของแบบเรียนที่สรางข้ึน
ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 ซึ่งสามารถสรุป อภิปรายผล และมีขอเสนอแนะในประเด็นที่เก่ียวของ 
ดังนี้ 
 
ความมุงหมายของการวิจัย  
 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดตั้งความมุงหมายไวดังนี้   
 1. เพ่ือสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
 2. เพ่ือหาประสิทธิภาพแบบเรียนบทสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเกณฑประสิทธิภาพ 80/80 
 
ความสําคัญของการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้จะไดแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ที่มีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนดและเปนแนวทางใน
การสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติตอไป 
 
วิธีการดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาคนควาครั้งนี้ ผูวิจัยดําเนินการวิจัยตามลําดับข้ันตอนดังตอไปนี้ 
 1. รวบรวมและศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของในเรื่องการเรียนรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ แบบเรียนและการสนทนา 
 2. กําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 
 3. สัมภาษณกลุมประชากรเพ่ือสํารวจความตองการกําหนดหัวขอที่จะทําแบบเรียน 
 4. สรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน แบบประเมิน
วัดคุณภาพของแบบเรียน และแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิห์ลังการเรียน 
 5. นําแบบเรียนที่สรางข้ึนไปใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบ เพ่ือขอคําแนะนําและนํามาปรับปรุง
แกไข 
 6. นําแบบเรียนที่แกไขแลวไปทดลองใชกับกลุมทดลองที่มีลักษณะใกลเคียงกับกลุม
ตัวอยางจํานวน 3 คน เพ่ือนํามาปรับปรุงแกไขใหสมบูรณกอนนําไปใชจริง 
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A 
     ×  100 
 

B 
     ×  100 
 

 7. นําแบบเรยีนที่สมบูรณแลวไปใชดําเนินการทดลองกับกลุมตัวอยาง 
 8. เก็บรวบรวมขอมูลการทดลอง 
 9. วิเคราะหขอมูลหาประสิทธิภาพของแบบเรียน โดยสถิติที่ใชในการวิเคราะหหาคุณภาพ
ของเครื่องมือ มีดังนี้ 
 
    ∑ X 
       N 
  E1   =                                               
 
 และ      
    ∑ F 
       N 
  E2   =                                               
 
 
 เมื่อ E1   แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนกิจกรรมระหวางการ 
    เรียนคิดเปนรอยละ 

  E2  แทนประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนการวัดผลสัมฤทธิ์หลัง
การเรียน คิดเปนรอยละ 

  ∑ X แทน คะแนนรวมของกิจกรรมระหวางการเรียนของผูเรียน 
  ∑ F แทน คะแนนรวมของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
  N แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
  A แทน คะแนนเต็มของกิจกรรมระหวางการเรียน 
  B แทน คะแนนเต็มของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
           10. สรุป และอภิปรายผล 
 
เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 
  1. แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหม
แหงประเทศไทย มีจํานวน 10 บท ไดแก 
  บทที่ 1 การทักทาย (Greeting) 
      บทที่ 2 การแนะนําบุคคล (Introductions) 
                 บทที่ 3 การนับ (Counting) 
                 บทที่ 4 การบอกเวลา (Telling Time) 
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                 บทที่ 5 การบอกวัน (Telling Dates) 
                 บทที่ 6 การสั่งอาหาร (Ordering Food) 
                 บทที่ 7 การซื้อขาย (Selling and Buying) 
                 บทที่ 8 การถามทาง (Asking for Direction) 
                 บทที่ 9 การพูดโทรศัพท (Talking over the Telephone) 
                 บทที่ 10 การเดินทาง (Travel) 
 2. รูปภาพประกอบ 
 3. แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 
สรุปผลการวิจัย 
  จากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ทําใหไดแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย จํานวน 10 บท โดยมีเนื้อหาเก่ียวกับการ
สนทนาภาษาไทยที่มีความจําเปนตองใชเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันรวมทั้งเพ่ือการสื่อสาร
ภายในโรงเรียนกับเพ่ือนรวมงานชาวไทย คาคะแนนจากการทํากิจกรรมทั้งสิ้น10 บท มีดังนี้  
 บทที่ 1 การทักทาย      ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
 บทที่ 2 การแนะนําบุคคล    ประสิทธิภาพ รอยละ 88.33 
 บทที่ 3 การนับเลข      ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
 บทที่ 4 การบอกเวลา     ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
 บทที่ 5 การบอกวัน                ประสิทธิภาพ รอยละ 83.00 
 บทที่ 6 การเดินทาง      ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
 บทที่ 7 การซื้อขาย                ประสิทธิภาพ รอยละ 86.67 
 บทที่ 8 การบอกทาง    ประสิทธิภาพ รอยละ 81.00 
         บทที่ 9 การพูดโทรศัพท    ประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 
         บทที่ 10 การเดินทาง                   ประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 
 ผลการวิเคราะห ปรากฏวา ประสิทธิภาพของ  E1  อยูระหวาง 81.00-88.33 ซึ่งมีคาเฉลี่ย 
เทากับ  85.33 และประสิทธิภาพของ E2 เทากับ  86.58  สรุปวา  แบบเรียนการสนทนาภาษาไทย
เบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ประสิทธิภาพ 85.33/86.58 
ซึ่งเปนไปตามเกณฑมาตรฐานที่กําหนดไว 80/80 แสดงวา แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยมีประสิทธิภาพเพียงพอที่จะนําไปใช
ในการสอนเบ้ืองตน ซึ่งสามารถพัฒนาทักษะการสนทนาภาษาไทยของผูเรียนได อีกทั้งชวยเพ่ิมพูน
วงศศัพทเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันและเพ่ือการทํางานไดตามสภาพจริง 
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อภิปรายผล 
 จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติ
ใหมแหงประเทศไทย ในการวิจัยครั้งนี้ปรากฏขอมูลและมีขอสังเกตดังนี้ 
 1. บทเรียนใดที่มีเนื้อหาและคําศัพทเพ่ิมเติมไมมากและไมนอยเกินไปและมีประโยค
ตัวอยางที่อยูในความสนใจและสอดคลองกับความตองการเรียนรูของผูเรียน จะมีคาคะแนนจากการ
ทํากิจกรรมอยูในเกณฑคอนขางดี ดังนี้ 
    บทที่ 1 การทักทาย    ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
   บทที่ 2 การแนะนําบุคคล  ประสิทธิภาพ รอยละ 88.33 
   บทที่ 3 การนับเลข    ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
   บทที่ 4 การบอกเวลา   ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
   บทที่ 10 การเดินทาง   ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
                บทที่ 7 การซื้อขาย                       ประสิทธิภาพ รอยละ 86.67 
 2. บทเรียนที่มีเนื้อหาและคําศัพทเพ่ิมเติมมากแตเนื้อหาและประโยคที่ใชในการเรียน
สอดคลองกับตองการของผูเรียนที่ไดใชสื่อสารในชีวิตประจําวันจริง จึงทําใหเกิดแรงจูงใจและเรียนรู
ไดดีจึงสงผลใหคาคะแนนของแบบเรียนอยูในเกณฑดีเชนเดียวกัน ดังนี้ 
    บทที่ 5 การบอกวัน มีประสิทธิภาพ รอยละ 83.00 ทั้งนี้เนื่องจาก เนื้อหาและ
คําศัพทและคําศัพทเพ่ิมเติมมีมาก รวมถึงมีวลีการบอกวันที่แสดงถึงอดีต ปจจุบัน และ อนาคต แต 
ประโยคและเนื้อหาสอดคลองกับผูเรียนที่นําไปใชในชีวิตประจําวัน จึงทําใหผูเรียนทําคะแนนไดดี  
   บทที่ 6 การสั่งอาหาร มีประสิทธิภาพ รอยละ 83.33 ทั้งนี้เพราะ เนื้อหาและ
คําศัพทและคําศัพทเพ่ิมเติมมีมากโดยเฉพาะวิธีการสั่งอาหารและชื่ออาหารไทยแตผูเรียนสามารถ
ทําคะแนนไดดีเพราะเปนเนื้อหาที่ตองใชในชีวิตประจําวันทั้งการสั่งอาหารที่รานอาหารในและนอก
โรงเรียน  
               บทที่ 9 การพูดโทรศัพท มีประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 ดวยเหตุผลสําคัญคือ ใน
ชีวิตประจําวันผูเรียนมีโอกาสไดใชทักษะการสนทนาทางโทรศัพท โดยเฉพาะการโทรศัพทหากัน
ภายในและนอกโรงเรียน ทําใหผูเรียนสนใจและเห็นความจําเปน จึงทําใหผูเรียนทําคะแนนไดดี
ถึงแมวาเนื้อหาและคําศัพทเพ่ิมเติมที่อยูในแบบเรียนนั้นมีจํานวนมาก อีกทั้งยังมีถอยคําสํานวนและ
วลีที่ใชในการโทรศัพทที่มากข้ึนเชนกัน 
 3. บทที่มีเนื้อหามีรายละเอียดและคําศัพทมาก และผูเรียนคิดวาเปนเนื้อหาที่ไมคอยไดมี
โอกาสใชสื่อสารบอยในชีวิตประจําวัน ดังนี้ 
   บทที่ 8 การบอกทาง มีประสิทธิภาพ รอยละ 81.00 ทั้งนี้เพราะ ในบทนี้เก่ียวของ
กับการบอกทาง ไดรับความสนใจจากผูเรียนที่เปนผูชายมากกวาผูเรียนที่เปนผูหญิง โดยในกลุม
ทดลองนี้มีผูเรียนที่เปนผูชายจํานวน 3 คนเทานั้น จากการดําเนินชีวิตประจําวันของผูเรียนสวนใหญ 
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ซึ่งเปนผูหญิง ชอบเดินทางโดยรถแท็กซี่ ชอบความสะดวกในการเดินทาง  ไมไดรับความสนใจมาก
เทากับผูชาย จึงทําใหผูเรียนสวนใหญใหความสนใจกับเนื้อหาในบทนี้ไมมากเทาที่ควร   
   
ขอเสนอแนะเพื่อการเรียนการสอน 
   1. การใชแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย ผูสอนสามารถกําหนดกิจกรรมไดหลากหลายตามระดับ
ความสามารถและความสนใจของผูเรียน โดยผูสอนสามารถปรับกิจกรรมใหมีการเรียนการสอนทั้ง
ทักษะการฟงและการพูด ควบคูกับการเรียนเนื้อหาการสนทนา โดยผูสอนกําหนดแผนการจัดการ
เรียนเรียนรูและดําเนินกิจกรรมการจัดการเรียนรูใหเปนไปตามวัตถุประสงค  
   2. เนื่องจากกลุมตัวอยางเปนชาวออสเตรเลียและอังกฤษ ทั้งสองเชื้อชาตินี้มี
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ทําใหไดขอสังเกตวา หนวยเสียงบางเสียงผูเรียนไมสามารถออกเสียงได
ชัดเจน อาทิเชน หนวยเสียง /ง/ มักออกเสียงเปนหนวยเสียง /น/ เชน 
 
   คําวา  เงิน  มักออกเสียงเปน  เนิน 
   คําวา  งู   มักออกเสียงเปน  นู เปนตน 
    นอกจากหนวยเสียง /ง/ แลว ยังพบปญหาผูเรียนชาวออสเตรเลียและอังกฤษออก
เสียงไดไมถูกตองอีกหลายหนวยเสียง คือ /ป/ /จ/  /อึ/ /อือ/ และมักจะเนนเปลงออกเสียงตัวสะกดชัด
มากเกินไป อาทิเชน คําที่มีตัวสะกดในแมกก มักออกเสียงลงทาย /ก/ เปน /เกอะ/ เชน 
   คําวา  มาก   ออกเสียงเปน   มากเกอะ 
   คําวา   ออก มักออกเสียงเปน ออกเกอะ 
  
   ดังนั้น ผูสอนจึงควรใหความสําคัญในการออกเสียงอยางถูกตองเพ่ือเปนแมแบบ
และฝกใหผูเรียนออกเสียงโดยเฉพาะการฝกฝนเพ่ิมเติมดวยตนเอง 
 
ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัย  
  1. ควรไดศึกษาเพ่ือสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยในระดับที่สูงข้ึนสําหรับครู
ชาวตางชาติ 
       2. ควรไดศึกษาเพ่ือสรางแบบฝกพัฒนาทักษะการออกเสียงเก่ียวกับหนวยเสียงที่มี
ปญหาสําหรับชาวตางชาติ 
                3. ควรไดศึกษาเพ่ือสรางแบบเรียนการอานและเขียนสําหรับชาวตางชาต ิ   
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บัญชีตาราง 
 

 ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหา 
 
 ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลม 
 
 ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของ
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ
ไทย 
 
 ตารางระยะเวลาในการทดลอง 
 
 ตารางแสดงคะแนนผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยจําแนกเปนรายบุคคล 
 
 ตารางแสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนแบบเรียนการสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ทั้ง 10 บท 
 
 ตารางแสดงคาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยตามเกณฑที่กําหนด (E1/E2=80/80) 
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ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู  
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหา 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค 4   
2. เนื้อหาถูกตองเหมาะสม 3 1  
3. เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน 4   
4. คําอธิบายถูกตอง 3 1  
5. ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน 2 2  
6. แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค 3 1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 56

ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู   
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลม 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. ความเหมาะสมของภาพที่ใชประกอบ 
เนื้อเรื่อง 

4   

2. ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ 3 1  
3. รูปแบบตัวอักษร 4   
4. ขนาดตัวอักษร 4   
5. สีของตัวอักษร 3 1  
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ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของแบบเรียนการ 
     สนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาต ิโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

4   

2. แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม 3 1  
3. คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน 3 1  
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ตารางระยะเวลาในการทดลอง 
 

สัปดาห
ที ่

วันที ่ เวลา รายการทดลอง 

1 
 
 
 
 
2 
 
 
 
 

     3 

16 เมษายน  2555 
17 เมษายน 2555 
18 เมษายน 2555 
19 เมษายน 2555 
20 เมษายน 2555 
23 เมษายน 2555 
24 เมษายน 2555 
25 เมษายน 2555 
26 เมษายน 2555 
27 เมษายน 2555 
30 เมษายน 2555 

16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 

บทที่ 1 การทักทาย 
บทที่ 2 การแนะนําบุคคล 
บทที่ 3 การนับ 
บทที่ 4 การบอกเวลา 
บทที่ 5 การบอกวัน 
บทที่ 6 การสั่งอาหาร 
บทที่ 7 การซื้อของ 
บทที่ 8 การถามทาง 
บทที่ 9 การพูดโทรศัพท 
บทที่ 10 การเดินทาง 
ทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 59

ตารางแสดงคะแนนผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน 
     สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยจําแนกเปนรายบุคคล 
 

คนที ่
บทที่ 1 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 2 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 3 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 4 
คะแนน
เต็ม25 

บทที่ 5 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 6
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 7 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 8 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 9 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 10
คะแนน
เต็ม 25 

1 23 23 20 23 20 20 23 21 22 20 
2 20 20 22 21 21 19 21 19 21 22 
3 18 20 21 20 20 23 21 19 18 21 
4 21 19 21 22 20 20 21 22 24 19 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

24 
25 
19 
24 
23 
20 
25 

25 
23 
22 
23 
25 
20 
23 

23 
22 
24 
22 
20 
21 
25 

24 
23 
20 
21 
22 
19 
22 

21 
24 
22 
19 
20 
21 
19 

22 
23 
24 
21 
20 
19 
19 

24 
24 
20 
19 
22 
20 
23 

20 
22 
21 
20 
21 
19 
19 

22 
19 
22 
20 
23 
19 
20 

22 
23 
22 
19 
21 
24 
22 

12 20 22 21 21 22 20 22 20 23 23 
ΣX 262 265 262 258 249 250 260 243 253 258 
X 
E1 

21.83 
87.33 

22.08 
88.33 

21.83 
87.33 

21.50 
86.00 

20.75 
83.00 

20.83 
83.33 

21.67 
86.67 

20.25 
81.00 

21.08 
84.33 

21.50 
86.00 

 คาเฉลี่ยของ E1 รวม 10 บท เทากับ  85.33 
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ตารางแสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนแบบเรียนการสนทนา 
     ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ทั้ง 10  
     บท 
 

คนที ่ คะแนนผลสัมฤทธิ์หลังเรียนคะแนนเต็ม 100 

1 89 

2 88 

3 81 

4 87 

5 86 

6 93 

7 90 

8 74 

9 87 

10 91 

11 81 

12 92 

ΣX 1039 

X 86.58 

E2 86.58 
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ตารางแสดงคาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาต ิ
     โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยตามเกณฑที่กําหนด (E1/E2=80/80) 
 

บทที ่ เรื่อง E1 E2 

1 การทักทาย 87.33  

2 การแนะนําบุคคล 88.33  

3 การนับเลข 87.33  

4 การบอกเวลา 86.00  

5 การบอกวัน 83.00  

6 การสั่งอาหาร 83.33  

7 การซื้อขาย 86.67  

8 การถามทาง 81.00  

9 การพูดโทรศัพท 84.33  

10 การเดินทาง 86.00  

 คะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางเรียน 85.33  

 คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการ
เรียน 

 86.58 
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ภาคผนวก ข 
หนังสือขอเชิญเปนผูเชี่ยวชาญ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 63

 
 
 
 
 
 
 
 
k 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 64

 
 
 
 
 
j 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 65

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 66

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ll 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 67

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

ภาคผนวก ค 
แผนการจัดการเรียนรู 

แบบบันทึกคะแนน 
แบบสอบวัดผลสัมฤทธ์ิของการเรียน 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 1 
เรื่อง การทักทาย 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การทักทายถือวาเปนวัฒนธรรมที่งดงามย่ิงของคนในสังคม และชาวตางควรเรียนรูเปน
อันดับแรก เพราะวาเปนสิ่งที่ปฏิบัติสืบตอกันมาชานานของคนในสังคม โดยเฉพาะสังคมไทยที่มีคํา
กลาวทักทาย พรอมกับการประนมมือไหวที่เปนเอกลักษณประจําชาติ อันแสดงออกถึงความเปนผูที่
มีมิตรไมตรีที่เปนขนบธรรมเนียมอันดีงาม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
          2.1 ผูเรียนสามารถทักทายกับคนไทยได 
 2.2 ผูเรียนสามารถแนะนําตัวได 
 2.3 ผูเรียนปฏิบัติตนไดตามวัฒนธรรมไทย 
 
3. เน้ือหาสาระ 
           3.1 บทสนทนาเรื่อง “การทักทาย” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการทักทายและการแนะนําตัว 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําทักทาย 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 

ขั้นนํา 
  ผูสอนใหนักเรียนดูภาพวัฒนธรรมการทักทายจากหลายประเทศ แลวสอบถามนักเรียนวา
การทักทายแบบใดที่เปนการทักทายแบบไทย แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การทักทาย 
 ขั้นสอน 

1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 1 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
 2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การทักทาย ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และอธิบายเพ่ิมเติม
เก่ียวกับเรื่องของการไหวที่ถูกวิธีพรอมทั้งกลาวคําวา “สวัสดีคะ/ครับ” ในขณะที่พนมมือไหว ผูสอน
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แนะนําเพ่ิมเติมใหกับผูเรียนวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการทักทายได โดยใหเปดไป
หนาคําศัพท และคําศัพทเพ่ิมเติม  
 3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ มารค กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ สุดาโดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ 
 4. ใหผูเรียนเลนเกม “ตามลาถามชื่อ” กําหนดเวลาใหผูเรียน 5 นาที แจกกระดาษเปลาที่
หนีบไวบนกระดานรองเขียนใหผูเรียนคนละ 1 ชุด  
  5. ใหผูเรียนเดินทักทายและถามชื่อเพ่ือนทุกคนตามบทสนทนา แลวจดชื่อเพ่ือนที่ถามได 
ลงบนกระดาษที่ใหเปนภาษาที่ตนเองถนัด ผูสอนเปนผูจับเวลา 
  6. ผูสอนเดินตรวจจํานวนรายชื่อ และกลาวชื่อผูเรียนพรอมติดริบบ้ินโบวใหกับผูเรียนที่
สามารถรวบรวมรายชื่อเพ่ือนในหองไดมากที่สุด คนที่ไดรายชื่อเพ่ือนมากที่สุดเปนผูชนะ  
          7. ใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การทักทาย 
          8. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จ ผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 

ขั้นสรุป 
1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การทักทาย 

          2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําทักทาย  
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การทักทาย 
 5.2 รูปภาพ 
          5.3 แบบทดสอบ 
   
6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 2 
เรื่อง การแนะนําบุคคล 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 เมื่อคูสนทนาไดทักทายทําความรูจักกันเปนครั้งแรกแลว การแนะนําอีกบุคคลหนึ่งใหรูจักกัน
และสอบถามแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวซึ่งกันและกันนั้น ถือไดวาเปนการทําความรูจักกันเพ่ือสราง
ความสัมพันธที่ดีมากข้ึน การสอบถามขอมูลอยางสุภาพและอยางเหมาะสมเปนสิ่งที่จําเปนใน
สังคมไทยเพราะเปนการแสดงออกถึงมารยาทอันดีงาม  
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 

2.1 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการแนะนําบุคคลใหรูจักกัน 
2.2 ผูเรียนสามารถสอบถามแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวกันไดอยางเหมาะสม 

 2.3 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับการแนะนําอีกบุคคลหนึ่งใหรูจักกันและ
สอบถามแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวได 
   
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การแนะนําบุคคล” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการแนะนําบุคคล 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การกลาวคําขอโทษ 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนใหผูเรียนดูวีดีทัศนการแนะนําบุคคลและแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวกันโดยปดเสียงวีดี
ทัศนนั้น แลวสอบถามนักเรียนเก่ียวกับวีดีทัศนดังกลาวโดยใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น 
จากนั้นเปดวีดีทัศนพรอมเปดเสียงใหดูอีกครั้งแลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การแนะนําบุคคล 
 ขั้นสอน 
 1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 2 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การแนะนําใหรูจัก ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียน
เพ่ิมเติมวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการบอกชื่อประเทศและอาชีพเพ่ิมเติมได โดยให
เปดไปหนาคําศัพท และ คําศัพทเพ่ิมเติม 
 3. แบงผูเรียนออกเปน 3 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ มารค กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ สุดา กลุมที่3 เปนตัวละครชายชื่อ โจเซฟ โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวให
แตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 2 รอบ เพ่ือใหผูเรียนทุกคนไดมีโอกาสฝกสนทนาของทุกตัวละคร 
  4. ใหผูเรียนเลนเกม “ราชาใบ” ผูสอนกําหนดเวลาเลนเกม 10-15 นาที  
   4.1 ผูสอนติดแผนที่โลกทั่วไปบนกระดาน และเตรียมปากกาสําหรับวาดรูปบน
กระดานหนาชั้นเรียนสีตางกันอยางนอย 3 สี 
   4.2 ผูสอนอธิบายวิธีการเลนเกม “ราชาใบ” ใหผูเรียนเขาใจ 
   4.3. ผูสอนขออาสาสมัครผูเรียน หากไมมีผูเรียนอาสาสมัครใหผูสอนใชดุลยพินิจ
เลือกผูเรียนที่มีความพรอมมากที่สุดออกมาเปนราชาใบ โดยผูเปนราชาใบ ตองสวมมงกุฎราชา 

4.4 ผูเรียนที่เปนราชาใบสามารถพูดได 2 ประโยคเทานั้นคือ 
    4.4.1 ผม/ดิฉันมาจากประเทศอะไร 

4.4.2 ผม/ดิฉันสอนวิชาอะไร  
            4.5 ผูเรียนที่เปนราชาใบชี้ไปที่ประเทศของตัวเองบนแผนที่โลกและวาดรูปวิชาที่
ตัวเองสอนหรือเลือกแสดงกิจกรรมทาทางใดๆ ก็ตามเพ่ือใหเพ่ือนในหองสามารถทายไดวาตนเองมา
จากประเทศอะไรและสอนวิชาอะไร เชน ราชาใบเปนครูสอนวิชาดนตรี ก็สามารถรองเพลงหรือแสดง
ทาทางการเลนเครื่องดนตรี หรือ ถาราชาใบเปนครูสอนวิชาพละ ก็สามารถกระโดดหรือทําทาออก
กําลังกาย 
    4.5.1 เพ่ือนคนใดที่ตอบไดกอนได 1 คะแนนโดยมีกติกาวาผูที่ตอบตองพูด
ใหเปนประโยคเชน “เขามาจากประเทศเยอรมัน” ถาตอบ “เยอรมัน” เพียงคําเดียว จะไมไดคะแนน 
หรือ “เขาสอนวิชาดนตรี” ถาตอบ “ดนตรี” เพียงคําเดียว ก็จะไมไดคะแนนเชนกัน  

4.5.2 ผูสอนบันทึกคะแนนบนกระดาน 
    4.5.3 ผูสอนนํามงกุฎราชาใหผูเรียนที่เปนราชาใบคนถัดไปจนครบทุกคน 

4.5.4 ผูเรียนที่ไดคะแนนมากที่สุดจะไดติดริบบ้ินโบวบนหนาอก       
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การแนะนําบุคคล 
          6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การแนะนําบุคคล 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การกลาวคําขอโทษ 
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5. ส่ือการเรียนการสอน 
5.1 แบบเรียน เรื่อง การแนะนําบุคคล 
5.2 รูปภาพ 
5.3 แผนที่โลก 
5.4 แบบทดสอบ 

   
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 3 
เรื่อง การนับ 

 
วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การนับในแตละภาษามีระบบและวิธีที่แตกตางกัน คนไทยมีระบบและวิธีการนับเปน
เอกลักษณเชนกัน การนับแบบไทยจึงมีความจําเปนสําหรับชาวตางชาติเพ่ือใชสื่อสารบอกจํานวนใน
ชีวิตประจําวันกับคนไทย การนับไดอยางเปนระบบและอยางถูกตอง จะชวยใหการสื่อสารเปนไปได
อยางราบรื่น 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 

2.1 ผูเรียนสามารถอานเลขไทยและเลขอารบิคได 
 2.2 ผูเรียนสามารถนับเปนภาษาไทย 
 2.3 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการนับได 

2.4 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการนับเลขแบบไทยไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การนับ” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการนับ 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การนับจํานวน 
 
4. กิจกรรมการเรยีนการสอน 

ขั้นนํา 
  ผูสอนถามผูเรียนนับจํานวนเพ่ือนในหองเรียนวามีทั้งหมดก่ีคนและผูสอนเขียนคําตอบเปน
ตัวเลขไทยและเลขอารบิคบนกระดาน ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสู
บทเรียน เรื่อง การนับ 
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 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 3 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
  2. ผูสอนอธิบายเรื่องตัวเลขและระบบการนับเลขแบบไทยโดยใหนักเรียนเปดไปหนา และให
ผูเรียนฝกออกเสียงนับเลขตามผูสอน 
  3. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การนับ ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติมวา
สามารถเรียนรูวงศัพท รูปแบบ และลักษณะการนับและบอกจํานวนเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนา
คําศัพท และ คําศัพทเพ่ิมเติม  
  4. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ เอเดน กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ สุภา โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ  
  5. ใหผูเรียนเลนเกม “หวงโซ” ผูสอนกําหนดเวลาทํากิจกรรม 10-15 นาที  
   5.1 ผูสอนเตรียมบัตรคําแสดงรูปภาพของใชในโรงเรียนหรือของใชในชีวิตประจําวัน 
แตละบัตรคํามีจํานวนสิ่งของแตกตางกันพรอมทั้งบอกคําลักษณะนามไวใตภาพ สิ่งของในบัตรคําไม
ควรเกิน 10 จํานวน  

5.2 สอนใหผูเรียนนั่งเปนวงกลมและอธิบายวิธีทํากิจกรรม “หวงโซ” ใหผูเรียนเขาใจ 
   5.3 ผูสอนแจกบัตรคําใหนักเรียนคนละ 1 ใบ และใหผูเรียนทําความเขาใจและฝก
พูดเก่ียวกับบัตรคําที่ไดกอนเริ่มเลนประมาณ1-2นาที จากนั้นผูสอนเปนผูเลือกผูเริ่มพูด 
   5.4 ผูพูดคนแรกแสดงบัตรคําใหเพ่ือนที่นั่งคนถัดไปทางขวามือดูและบอก ชื่อ
สิ่งของ จํานวน และ ลักษณะนามของสิ่งนั้น เชน “ฉันมีดินสอ 3 แทง”  

5.5 กระทําซ้ําจนครบวงกลม 
  6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การนับ 
          7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การนับ 
 2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การนับจํานวน 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การนับ 

5.2 รูปภาพ 
        5.3 บัตรคํา 
         5.4 แบบทดสอบ 
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6. การวัดและการประเมินผล 
6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 

  6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 4 
เรื่อง การบอกเวลา 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การบอกเวลาของไทยนั้นมี 2 แบบ แบบที่หนึ่งคือการบอกเวลาโดยมีหนวยเปนนาฬิกาเริ่ม
ตั้งแต 0 นาฬิกาเรื่อยไปจนถึง 24 นาฬิกาตามหลักสากล และแบบที่สองเปนการบอกเวลที่มีหนวย
เรียก อาทิ โมง ทุม ตี ซึ่งข้ึนอยูกับวาเปนเวลาชวงไหนของวัน ดังนั้น การศึกษา และการเลือกใช
วิธีการบอกเวลาแบบตางๆ จะชวยเพ่ิมความเขาใจในการติดตอสื่อสารกับคนไทยไดเปนอยางดี 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถบอกเวลาแบบไทยได  
         2.2 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการบอกเวลา
ได 
         2.3 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการบอกเวลาไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การบอกเวลา” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการบอกเวลา 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกเวลา 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
  ผูสอนนํานาฬิกาขนาดใหญแสดงหนาหองและถามผูเรียนวาขณะนี้ก่ีโมง และใหผูเรียน
รวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การบอกเวลา 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 4 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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2. ผูสอนอธิบายเรื่องการบอกเวลาแบบไทยโดยแสดงนาฬิกาที่สามารถปรับเข็มนาทีและ
เข็มวินาทีไดพรอมทั้งใหนักเรียนเปดไปความรูคูบท และใหผูเรียนฝกอานเวลาตามผูสอน 

3. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การบอกเวลา ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพท รูปแบบและวลีที่เก่ียวกับการบอกเวลาเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนา
คําศัพท และคําศัพทเพ่ิมเติม  
  4. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ เจสัน กลุมที่ 2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ พิมพา โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ 
  5. ใหผูเรียนเลนเกม “จับคู”ผูสอนกําหนดเวลาทํากิจกรรม 5 นาที  
   5.1 ผูสอนเตรียมบัตรคําเขียนแสดงเวลาโดยแบงบัตรคําเปน 2 กลุม กลุมที่แสดง
เวลาเปนแบบสากล เชน 23.00 นาฬิกา และกลุมที่แสดงเวลาเปนแบบไทย เชน 5 ทุม 
   5.2 แบงผูเรียนเปน 2 กลุม กลุมแรกเปนการบอกเวลาแบบสากลพรอมทั้งแจกบัตร
คําแสดงเวลาแบบสากล กลุมที่สองเปนการบอกเวลาแบบไทยพรอมทั้งแจกบัตรคําแสดงเวลาแบบ
ไทย ผูเรียนจะไดบัตรคนละ 1 ใบ  
   5.3 ผูเรียนเดินหาเพ่ือนที่มีบัตรคําบอกเวลาที่ตรงกับเวลาของตัวเองในบัตรคํา ใคร
หาคูตัวเองเจอกอน ใหนั่งลง 
   6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การบอกเวลา 
        7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การบอกเวลา 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกเวลา 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การบอกเวลา 
5.2 รูปภาพ 

          5.3 บัตรคํา 
        5.4 นาฬิกาแบบปรับเข็มได 
         5.5 แบบทดสอบ 
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6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
      6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 5 
เรื่อง การบอกวัน 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การเรียนรูเรื่องการถามและใหขอมูลเก่ียวกับวันเปนสิ่งที่จําเปน และมักพบไดบอยในการ
สื่อสาร สนทนาในชีวิตประจําวัน ไมวาจะเปนเรื่องของการนัดหมาย หรือแจงใหทราบถึงกําหนดการ 
การทราบถึงการบอกวันที่เหมาะสม และถูกตอง จึงมีความสําคัญที่จะทําใหการสนทนานั้นเขาใจและ
ดําเนินไปไดอยางราบรื่น 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถบอกบอกวันได 
          2.2 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการบอก                        
วันได 
          2.3 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการบอกวันไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การบอกวัน” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการบอกวัน 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกกาลเวลา 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
  ผูสอนนําปฏิทินปปจจุบันที่มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษขนาดใหญพอเหมาะเพ่ือให
ผูเรียนเห็นชัด และถามผูเรียนวาวันนี้เปนวันอะไร ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยง
เขาสูบทเรียน เรื่อง การบอกวัน 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 5 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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  2. ผูสอนอธิบายเรื่องการบอกวันละวลีที่เก่ียวกับวันแบบไทยโดยใหนักเรียนเปดไปหนา
คําศัพทเพ่ิมเติม และใหผูเรียนฝกออกเสียงอานตามผูสอน 
  3. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การบอกวัน ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติมวา
สามารถเรียนรูวงศัพท รูปแบบ และลักษณะการบอกวันเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพทและ
คําศัพทเพ่ิมเติม  
  4. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ สมิท กลุมที่2 เปนตัวละครหญิง 
ชื่อ มาลี โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 รอบ  
  5. ผูสอนอธิบายเรื่องวันและวลีที่เก่ียวกับวันและเนนตั้งคําถามแลวเขียนแสดงไวบนกระดาน
พรอมทั้งโดยวาดรูปปฏิทินขนาดใหญเพ่ือใหผูเรียนเห็นชัดเจน ในปฏิทินแสดงชื่อวัน ตัวเลข เหมือน
ปฏิทินจริง 
  6. ใหผูเรียนฝกตั้งคําถามและโตตอบกับเพ่ือนที่นั่งขางๆเรื่องวัน 
  7. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การบอกวัน 
          8. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การบอกวัน 

2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกกาลเวลา 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การบอกวัน 
 5.2 รูปภาพ 
          5.3 ปฏิทิน 
          5.4 แบบทดสอบ 
   
6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 การบันทึกคะแนนในการสนทนา 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 6 
เรื่อง การสั่งอาหาร 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การสั่งอาหารเปนสิ่งจําเปน และมีความสําคัญที่จําเปนตองนํามาใชในการสนทนาการสั่ง
อาหารในสังคมไทยมักเปนแบบเลือกสั่ง เปนการสั่งอาหารที่ปรากฏอยูในรายการอาหาร โดย
สามารถเลือกอาหาร และเครื่องด่ืมไดตามตองการ ดังนั้นชาวตางชาติจึงควรศึกษาวิธีการใชวิธีการ
สื่อสารในการสั่งอาหารอยางถูกตอง 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมสถานการณในการสั่งอาหารได 
          2.2 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการสั่งอาหารไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การสั่งอาหาร” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการสั่งอาหาร 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การรับประทานอาหารของคนไทย 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนถามผูเรียนวา”คุณชอบกินอาหารไทยอะไร” และ “อาหารไทยเผ็ดไหม” ใหผูเรียน
รวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การสั่งอาหาร 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 6 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 

2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การสั่งอาหาร ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการสั่งอาหารเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพท และ
คําศัพทเพ่ิมเติม  
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อมารค กลุมที่2 เปนตัวละครหญิง
แสดงเปน คนขายอาหาร โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกัน
อานอีก 1 รอบ  
  4. ผูสอนอธิบายเรื่องอาหารไทยโดยใหนักเรียนเปดไปหนาความรูคูบท และเพ่ือใหผูเรียนดู
ภาพและฝกอานออกเสียง 
  5. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง อาหารจานโปรด ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5 นาที 
   5.1 ผูสอนนํารูปอาหารไทยหลากหลายชนิดโดยมีชื่ออาหารบอกไวใตภาพมาติดบน
กระดาน 
   5.2 ใหผูเรียนออกมาเลือกภาพอาหารคนละ 1 ภาพ เมื่อกลับไปนั่งที่ ใหผูเรียนอาน
ออกเสียงชื่อและคําลักษณะนามของภาพอาหารนั้นใหผูสอนฟงทีละคน 
   5.3 ใหผูเรียนจับคูกับเพ่ือนแลวฝกตั้งคําถามการสั่งอาหารโดยใชชื่ออาหารที่ตัวเอง
มีเปนคําศัพทอาหารในการตั้งประโยคคําถามนั้น เชน ผูเรียนไดภาพอาหารชื่อ ผัดไทย ก็ใหพูดวา 
ขอผัดไทยหนึ่งจานครับ/คะ 
  6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การสั่งอาหาร 
          7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การสั่งอาหาร 
    2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การรับประทานอาหารของคนไทย 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การสั่งอาหาร 
 5.2 รูปภาพ 

5.3 แบบทดสอบ 
 
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 7 

เรื่อง การซื้อของ 
วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การซื้อของ เปนการตัดสินใจและการกระทําของบุคคลที่เก่ียวของกับการซื้อหรือใชสินคา
และบริการ เพ่ือตอบสนองความตองการและความพึงพอใจ นับวาเปนสิ่งที่ปฏิเสธไมไดในการ
ดํารงชีวิตของทุกคนและในสังคมไทย ราคาสินคาสําหรับชาวตางชาตินับวามีราคาสูงพอสมควร เขา
จึงควรศึกษาวิธีการซื้อของทั่วไปและการตอรองราคาอยางเหมาะสม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชเงินบาทไทยได 
 2.2 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการซื้อของได 
 2.3 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการซื้อของไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การซื้อของ” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการซื้อของ 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การตอรองราคา 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนแสดงบทบาทสมมุติเปนคนขายเสื้อและเปนคนซื้อโดยจําลองสถานการณการซื้อของ 
จากนั้นถามผูเรียนวาเคยซื้ออะไรบาง ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสู
บทเรียน เรื่อง การซื้อของ 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 7 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การซื้อของ 
  2. ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติมวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับ
การซื้อของเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพท และ คําศัพทเพ่ิมเติม  



 84

  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อแซม กลุมที่2 เปนตัวละครหญิง
แสดงเปน คนขายของ โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกัน
อานอีก 1 รอบ  
  4. ผูสอนอธิบายเรื่องเงินไทย สี และขนาด โดยผูเรียนดูภาพที่ครูเตรียมมาและฝกอานออก
เสียง 
  5. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง ไปซื้อของกัน ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5 นาที 
   5.1 ผูสอนนํานิตยสารแฟชั่นที่มีรูปเสื้อผาหรือของใชในชีวิตประจําวันมาใหผูเรียน
เลือกและตัดออกมาคนละ1ภาพ 
   5.2 แจกกระดาษสีออนขนาดA4เพ่ือใหผูเรียนนําภาพที่ตัดออกมาไปติด 
   5.3 ใหผูเรียนระบุชื่อ สี ขนาด จํานวน และ ราคา ของสิ่งของนั้น  
   5.4 ใหผูเรียนอานออกเสียงในสิ่งที่เขียนใหผูสอนฟงทีละคน ถาผูเรียนพูดประโยค
ไมถูกตอง ใหบอกประโยคที่ถูกแกผูเรียน 
   5.5 ใหผูเรียนเก็บผลงานนี้เพ่ือใชในการพูดบทสนทนา        
  6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การซื้อของ 
       7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การซื้อของ 
   2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การตอรองราคา 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การซื้อของ 
5.2 นิตยสาร 
5.3 แบบทดสอบ 

 
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 8 
เรื่อง การถามทาง 

 
วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การถามทางหรือสถานที่เปนสิ่งจําเปนตอชาวตางชาติในการเดินทางเพ่ือใหถึงจุดหมาย
ปลายทางไดอยางไมมีอุปสรรค ชาวตางชาติรูจักเสนทางไมดีเทากับคนไทย และอาจจะสับสนกับ
เสนทางหรือหาทางไมพบไดบอยครั้ง เขาจึงควรรูจักวิธีการถามทางดวยการใชวลี หรือสํานวนที่
เหมาะสม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการถามทาง
ได 
         2.2 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการถามทางไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การถามทาง” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการถามทาง 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกลักษณะการเดินทางดวยระบบขนสง 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนถามผูเรียนวา “คุณมาทํางานอยางไร” และ “บานคุณอยูที่ไหน” ใหผูเรียนรวมกันแสดง
ความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การถามทาง 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 8 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การถามทาง ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการถามทางเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพทและ
หนาคําศัพทเพ่ิมเติม  
  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อไมเคิล กลุมที่ 2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อจงดี โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ  
  4. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง “บานเธออยูไหน” ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5-10 นาที 
   4.1 ผูสอนใหผูเรียนวาดแผนที่จากโรงเรียนไปบานตัวเอง 
   4.2 ใหผูเรียนจับกลุม3คนและพลัดกันถามวา บานเธออยูไหน คนที่ถูกถามตอง
อธิบายการเดินทางจากโรงเรียนถึงบานโดยใชแผนที่ที่ตัวเองวาดเปนสื่อประกอบการอธิบายจนครบ
ทุกคน            
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การถามทาง 
          6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 

1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การถามทาง 
         2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกลักษณะการเดินทางดวย
ระบบขนสง 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การถามทาง  
 5.2 รูปภาพ 

5.3 แบบทดสอบ 
              
6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
  6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 9 
เรื่อง การพูดโทรศัพท 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
1.สาระสําคัญ 
 การติดตอสื่อสารทางโทรศัพทนับเปนวิธีการที่สะดวก รวดเร็ว และประหยัดเปนการสื่อสาร
ที่นิยมกันมากที่สุด การพูดโทรศัพทดวยสํานวนที่ถูกตองจะชวยใหการสื่อสารไดเขาใจตรงกันอีกครั้ง 
การระมัดระวังการใชคําพูดในการติดตอสื่อสาร โดยเฉพาะในสังคมไทยที่มีมารยาท ธรรมเนียม และ
การปฏิบัติที่ควรกระทําไดอยางถูกตองเหมาะสม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการพูด
โทรศัพทได 
 2.2 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการพูดโทรศัพทไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การพูดโทรศัพท” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการพูดโทรศัพท 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง มารยาทการโทรศัพท 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 

ขั้นนํา 
 ผูสอนแสดงบทบาทสมมุติโดยตั้งเสียงโทรศัพทใหดังข้ึน และพูดสนทนาบนโทรศัพทโดย
กลาวคําวา “สวัสดีคะ/ครับ” ใหเสียงดังฟงชัด ถามผูเรียนวาเหตการณที่ผูสอนแสดงไปเปนเหตุการณื
เก่ียวกับอะไร ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็นแลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การพูดโทรศัพท 
         ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 9 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การพูดโทรศัพท ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียน
เพ่ิมเติมวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการถามทางเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนา
คําศัพทและ คําศัพทเพ่ิมเติม 
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อวิลเลี่ยม กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงเปนพนักงานรับโทรศัพท โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัว
ละครกันอานอีก 1 รอบ  
  4. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง “ใครโทรมา” ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5-10 นาที 
   4.1 ใหผูเรียนจับกลุม 3 คน                
   4.2 ผูสอนแจกบทสนทนาเก่ียวกับการพูดโทรศัพทโดยตัดบทสนทนาออกเปนเปน
สวนๆ และสลับลําดับบทสนทนา 
   4.3 ใหผูเรียนในกลุมชวยกันเรียงลําดับข้ันตอนบทสนทนาใหถูกตองและใหผูเรียน
ตอบคําถามวาใครเปนคนโทรมาในบทสนทนานี้ 
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การพูดโทรศัพท 
        6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 

ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การพูดโทรศัพท 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง มารยาทการโทรศัพท 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การพูดโทรศัพท 
5.2 รูปภาพ 
5.3 แบบทดสอบ 

              
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 10 
เรื่อง การเดินทาง 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
1.สาระสําคัญ 
 การเดินทางไปตามสถานที่หรือจังหวัดตางๆ ไมวาจะเดินทางเพ่ือการทํางานหรือการ
ทองเที่ยว โดยสวนมากชาวตางชาติจะนิยมใชการขนสงสาธารณะ อาทิ รถโดยสารประจํา-ทาง
หรือไมประจําทาง รถตุกตุก รถสองแถว ฯลฯ แมวาวิธีการเดินทางจะแตกตางกันแตการใชบริการ
คอนขางคลายคลึงกัน ดังนั้น ชาวตางชาติควรเรียนรูวิธีใชบริการขนสงสาธารณะของไทยและวิธีการ
สอบถามคาโดยสาร 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการเดินทาง
ได 
          2.2 ผูเรียนสามารถถามและพูดเก่ียวกับการเดินทางไดอยางเหมาะสม 
   
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การเดินทาง” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการการเดินทาง 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกสถานการณการเดินทาง 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
          ผูสอนถามผูเรียนวา “คุณชอบไปเที่ยวที่ไหน” และ “ไปอยางไร” ใหผูเรียนรวมกันแสดง
ความคิดเห็น และเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การเดินทาง  
         ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 10 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การเดินทาง ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการเดินทางเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพทและ
คําศัพทเพ่ิมเติม  
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ วิลเลี่ยม กลุมที่2 เปนตัวละคร
ชายชื่อมานะ โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ  
  4. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง “เที่ยวไทย ไปงาย” ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5-10 นาที 
   4.1 ผูสอนติดภาพสถานที่ทองเที่ยวหลายจังหวัดทั่วทั้ง4ภาคบนกระดาน 
   4.2 ใหผูเรียนจับกลุม 3 คน แตละกลุมสงตัวแทนออกมาเลือกสถานที่ที่จะเดินทาง
ไป 
   4.3 ผูสอนใหแตละกลุมชวยกันตั้งคําถามอยางนอย 3 คําถามพรอมตอบคําถามที่ตั้ง                    
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การเดินทาง 
        6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การเดินทาง 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกสถานการณการเดินทาง 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การเดินทาง 
  5.2 รูปภาพ 

5.3 แบบทดสอบ 
              
6. การวัดและการประเมินผล 
  6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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ภาคผนวก ง 
แบบประเมินวัดคุณภาพของแบบเรียน 
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แบบประเมินคุณภาพ 
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับครูชาวตางชาติ  

โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย. 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

(สําหรับผูเช่ียวชาญ) 
 

คําชี้แจง : โปรดกาเครื่องหมาย ลงในชองที่ตรงตามความคิดเห็นของทาน โดยพิจารณาเกณฑ
ความเหมาะสมซึ่งแบงเปน 3 ระดับ ดังนี ้
    +1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับมาก 
                                0 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับปานกลาง 
   -1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับนอย 
    

เรื่องท่ีประเมิน 
ระดับความคิดเห็น 

+1 0 -1 
    1.    เน้ือหา         
            1.1 เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค    

1.2 เนื้อหาถูกตองเหมาะสม    
1.3 เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน    

            1.4 คําอธิบายถูกตอง    
            1.5 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน    
            1.6 แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค    
     2.   ภาพประกอบ    
            2.1 ความเหมาะสมของภาพที่ใชประกอบเนื้อ
เรื่อง 

   

            2.2 ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ    
      3.  ตัวอักษร    
            3.1 รูปแบบตัวอักษร    
            3.2 ขนาดตัวอักษร    
            3.3 สีของตัวอักษร    
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4.  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน    
            4.1 แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

   

            4.2 แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม    
            4.3 คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน    
 
ความคิดเห็นและขอเสนอแนะอ่ืนๆ 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
...............................................................................................................................................  
 
............................................................................................................................................... 
 
……………………………………………………………………………………………………….. 
 
       
              ลงชื่อ ............................................ผูประเมิน 
 
                (....................................................................) 
         
 
                                                            วันที่................/........................./................. 
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แบบประเมินคุณภาพ 
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับครูชาวตางชาติ  

โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย. 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

(สําหรับกลุมทดลอง) 
 

คําชี้แจง : โปรดกาเครื่องหมาย ลงในชองที่ตรงตามความคิดเห็นของทาน โดยพิจารณาเกณฑ
ความเหมาะสมซึ่งแบงเปน 3 ระดับ ดังนี ้
    +1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับมาก 
                                0 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับปานกลาง 
   -1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับนอย 
    

เรื่องท่ีประเมิน 
ระดับความคิดเห็น 

+1 0 -1 
    1.    เน้ือหา         
            1.1 เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค    

1.2 เนื้อหาถูกตองเหมาะสม    
1.3 เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน    

            1.4 คําอธิบายถูกตอง    
            1.5 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน    
            1.6 แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค    
     2.   ภาพประกอบ    
            2.1 ความเหมาะสมของภาพที่ใชประกอบเนื้อ
เรื่อง 

   

            2.2 ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ    
      3.  ตัวอักษร    
            3.1 รูปแบบตัวอักษร    
            3.2 ขนาดตัวอักษร    
            3.3 สีของตัวอักษร    
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4.  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน    
            4.1 แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

   

            4.2 แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม    
            4.3 คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน    
 
ความคิดเห็นและขอเสนอแนะอ่ืนๆ 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
...............................................................................................................................................  
 
............................................................................................................................................... 
 
……………………………………………………………………………………………………….. 
 
       
              ลงชื่อ ............................................ผูประเมิน 
 
                (....................................................................) 
         
                                                         วันที่................/........................./....................... 
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แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ  

โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
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แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 

Textbook Construction on Beginning Thai Conversation for Overseas 
Teachers of New International School of Thailand. 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ดวงใจ เครือครองสุข 
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คํานํา 
 

 
 แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยเลมนี้เปนแบบเรียนการสนทนา
ภาษาไทยท่ีสรางข้ึนโดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศใชเปนแบบเรียนเพื่อการสื่อสารภาษาไทยกับ
ครูและบุคลากรคนไทยในโรงเรียน เพื่อใหการทํางานในโรงเรียนมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน อีกท้ังยังสามารถนําแบบเรียนนี้ไปประยุกตใช
การสื่อสารภาษาไทยกับคนไทยนอกโรงเรียนไดเชนกัน  

แบบเรียนสนทนาภาษาไทยในชีวิตประ จําวันสํ าหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมเลมนี้ไดเนนทักษะทางดานการฟง
และการพูดภาษาไทย ประกอบดวยภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และสัท
สัญลักษณ พรอมดวย รูปภาพ คําศัพท และแบบฝกหัดท่ีใชประกอบใน
แบบเรียนเพื่อฝกความเขาใจภาษาไทยของผูเรียนท่ีเปนครูชาวตางชาติ
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยไดเปนอยางดี 
  
 

ดวงใจ เครือครองสุข 
                                                                                                         พฤษภาคม 2555 
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Preface 
  This textbook is specially designed for new overseas 
teachers of the New International School of Thailand so that they 
can communicate using beginning Thai conversation with local 
staff and the wider community. This textbook has been complied 
as a result of a survey taken to ascertain what aspects of Thai 
language overseas teachers would need to be able to converse in 
Thai. 
  It contains simple conversation, drills, basic vocabulary, 
additional vocabulary and language used in the cultural context. In 
addition, this book provides Thai language, Thai phonetics and 
English translation for listening and speaking in Thai. 
 
 

Duangjai Kruekrongsuk 
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สัทสัญลักษณ (Phonemic Transcription) 
 

 แบบเรียนเลมน้ีใชสัทสัญลักษณ ที่กําหนดขึ้นโดยการถอดอักษรไทยแบบวิธีถาย
เสียงโดยใชอักษรโรมัน เพ่ือใหผูเรียนไดพูดออกเสียงใหไดเสียงใกลเคียงกับเสียง
ภาษาไทยมากที่สุด  
 (This textbook uses the phonemic transcription by rendering the sounds 
with the letters of a Roman alphabet in order for it to be compatible with the Thai 
pronunciation.)  

 
พยัญชนะ (CONSONANTS)  

 

ขอ 
No. 

อักษรไทย 
Thai letter 

 
สัทสัญลักษณ 

Phonemic 
Transcription 

ตัวอยาง 
Example 

 
ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

 
ความหมายใน     

ภาษาไทย 
Meaning in Thai 

1 ก g gin to eat กิน 

2 ข kh khao rice ขาว 

3 ฃ kh no longer used - 

4 ค kh khi d to think คิด 

5 ฅ kh no longer used - 

6 ฆ kh khorng gong ฆอง 

7 ง ng ngai easy งาย 

8 จ j jord to stop หยุด 
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9 ฉ ch cha-leoy to answer ตอบ 

10 ช ch chorn spoon ชอน 

11 ซ s soi substreet ซอย 

12 ฌ ch charn meditation ฌาน 

13 ญ y Yee-pun Japan ญ่ีปุน 

14 ฎ d cha-dar crown ชฎา 

15 ฏ t pa-tak goad ปฏัก 

16 ฐ th tharn base ฐาน 

17 ฑ th moan-
thoan 

precinct มณฑล 

18 ฒ th thow elder เฒา 

19 ณ n neyn novice monk เณร 

20 ด d dee good ดี 

21 ต t torp to answer ตอบ 

22 ถ th tharm to ask ถาม 

23 ท th tham to do ทํา 

24 ธ th thoang flag ธง 

25 น n nam water นํ้า 

26 บ b bad card บัตร 
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27 ป p pi d to close ปด 

28 ผ p phak vegetable ผัก 

29 ฝ f     foan rain ฝน 

30 พ ph phoap to meet พบ 

31 ฟ f fang to listen ฟง 

32 ภ ph pharsar language ภาษา 

33 ม m mark much มาก 

34 ย y yar medicine ยา 

35 ร r ror to wait รอ 

36 ล l load to reduce ลด 

37 ว w wan day วัน 

38 ศ s suk friday ศุกร 

39 ษ s rak-sar to cure รักษา 

40 ส s sai late สาย 

41 ห h hi o hungry หิว 

42 ฬ l jular kite จุฬา(วาว) 

43 อ a arn to read อาน 

44 ฮ h hook owl ฮูก 
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สระ (Vowels)  
 

 สระในภาษาไทย มีทั้งสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว  เพ่ือใหผูเรียนไดพูดออก
เสียงไดอยางถูกตอง แบบเรียนน้ีจึงใชสัญลักษณโดยการขีดเสนใตตัวสระเสียงยาว  
 (There are both short and long vowel sounds in Thai. The long vowel 
sounds are indicated by having the line under each of it.) 
 
ขอ 
No 

สระไทย 
Thai Vowel 

สัทสัญลักษณ 
Phonemic 

Transcription 

ตัวอยาง 
Example 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

ความหมายใน     
ภาษาไทย 

Meaning in 
Thai 

1 _ะ a ja will จะ 

2 _า ar tar eyes ตา 

3 _ i tid stick ติด 

4 _ ee mee to have มี 

5 _ eu deuk late at night ดึก 

6 _ euw meuw hand มือ 

7  ุ u du fierce ดุ 

8  ู oo roo hole  รู 

9 เ_ะ e le messy/dirty เละ 

10 เ_ ey they pour เท 

11 แ_ะ ae lae and และ 

12 แ_ aei taei but แต 
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13 โ_ะ oa to a table โตะ 

14 โ_ o tho to call โทร 

15 เ_าะ oc go c island เกาะ 

16 _อ or ror to wait รอ 

17 _ ัว  ua yu a angry ยั๊วะ 

18 _ ัว uoa gluoa fear กลัว 

19 เ_ยะ iea pi ea chinese cake เปยะ(ขนม) 

20 เ_ย ia        rian to study เรียน 

21 เ_อะ aer gaer - - 

22 เ_อ uea ruea boat เรือ 

23 เ_อะ er per stain เปอะ 

24 เ_อ oe boe number เบอร 

25 _ำ am tham to do ทํา 

26 ไ_ ai pai to go ไป 

27 ใ_ ai mai new ใหม 

28 เ_า ow bow light เบา 
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เครื่องหมายวรรณยุกต (Tone indicators) 
                 
              แบบเรียนน้ีใชวรรณยุกตสัทอักษรเปนเคร่ืองหมายแทนระดับเสียงสูงต่ําใน
วรรณยุกตไทยซ่ึงมีทั้งหมด 5 เสียง เพ่ือใหผูเรียนไดสามารถพูดออกเสียงไดอยางถูกตอง 
วรรณยุกตสัทอักษรน้ีจะวางไวเหนือสระสัทสัญลักษณตัวแรกของทุกๆพยางค 

(There are five phonemic Thai tones: mid, low, falling, high, and rising, in 
order to indicate the 5 tones in Thai. In this textbook, the phonemic tones of the 
International Phonetic Alphabet are used to support the learner to sound each 
Thai syllable by placing it over the first vowel of every syllable.)  
 
ขอ 
No. 

ชื่อวรรณยุกต
Tone name 

เสียง
วรรณยุกต 

Tone 

สัญลักษณ 
ไทย 
Thai 

Character 

สัญลักษณ 
Phonemic 

Transcription 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

ความหมายใน     
ภาษาไทย 

Meaning in 
Thai 

1 สามัญ mid        -        pa to throw ปา 

2 เอก low        p a forest ปา 

3 โท falling   p a aunt ปา 

4 ตรี high ๗ p a father ปา 

5 จัตวา rising + p a father ปา 
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หมายเหตุ      
 เพ่ือใหงายตอการฝกพูดออกเสียง แบบเรียนเลมน้ีจึงไดเพ่ิมสัทสัญลักษณเสียง
ผสมที่ไดยินบอยในภาษาไทย ดังตอไปน้ี  
 (For more accuracy in pronunciation, this textbook has added the most 
common heard Thai Sound Combinations.)  
 

เสียงผสม   (Sound Combinations) 

 
ขอ
No. 

เสียงผสมไทย 
Thai Sound 

Combinations 

สัทสัญลักษณ 
Phonemic 

Transcription 

ตัวอยาง 
Example 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

1 _ ั a jan Monday วันจันทร 

2 _าว aro yaro      long ยาว 

3 _าย ye khye To sell ขาย 

4 _อย oi bo i often บอย 

5 โ_ย oy roy spread โรย 

6 เ_ ็ว eo reo fast เร็ว 

8 แ_ว aeo gaeo glass แกว 

9 เ_ยว iao thiao travel เที่ยว 

10 _ว io ni o finger น้ิว 

11 _ว_ ua nu ad mustache หนวด 
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12 - ุย ui khui to talk คุย 

13 _วย uay su ay beautiful สวย 

14 เ_ย eoy leoy passing over เลย 

15 เ_อย ueai nu eai tired เหน่ือย 
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                                   Garn-Thak-Thye 

                                    การทักทาย 
                                  (Greeting) 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-phoap-gan   pen   khrang-raeik 
สถานการณ         : การพบกันเปนครั้งแรก 
Situation        : Meeting for the first time.  
 

Mark   : Sa-wad-dee    khrap 
มารค   : สวัสดีครับ 
Mark   : Hello. 
 
Sudar  : Sa-wad-dee    kha    
สุดา   :         สวัสดีคะ 
Suda   :         Hello. 

Boad thee 1 
บทที ่1 

Lesson 1 

1.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Mark   : Phoam   chuew   Mark   khrap 
มารค   : ผมชื่อ มารค ครับ 
Mark   : My name is Mark. 
 
Sudar  : Di -chan   chuew   Sudar   kha 
สุดา   :         ดิฉันชื่อ สุดา คะ 
Suda   :         My name is Suda.    
 
Mark   : Yin-dee-thee-dai -ro o-jak    khrap 
มารค   : ยินดีที่ไดรูจักครับ 
Mark   : Nice to meet you. 
 
Sudar     :  Yin-dee-thee-dai -roo-jak   cheyn-gan   kha 
สุดา     :  ยินดีที่ไดรูจักเชนกันคะ 
Suda       :     Nice to meet you too. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 127

 
 
 
 

        
Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai  
         phar-sar-Ang-gri d 
ความหมายในภาษาอังกฤษ 

Term in English 
1. sa-wad-dee สวัสดี hello 

2. khrap ครับ a polite article used by males. 

3. phoam ผม I (a pronoun used by males 
only.) 

4. chuew ชื่อ name 

5. di-chan ดิฉัน I (a pronoun used by females 
only.) 

6. kha คะ a polite article used by females. 

7. yin-dee ยินดี pleasure 

8. thee-dai-roo-
jak 

ที่ไดรูจัก getting to know 

9. cheyn-gan เชนกัน as well. 

10. a-rai อะไร what 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai  
         phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. phoo-ying ผูหญิง female 

2. phoo-chye ผูชาย male 

3. narng นาง Mrs. 

4. narng-saro นางสาว Ms. 

5. nye นาย Mr. 

6. khun คุณ you (formal) 

7. rao เรา we 

8. chuew-jing ชื่อจริง first name 

9. chuew-leyn ชื่อเลน nick name 

10. narm-sa-gun นามสกุล last name 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn-thee1 
ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Joang   jap  khoo   lae   phood   pen   phar-sar-Thai  
จงจับคูและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the words and speak in Thai.) 

 
1. Sa-wad-dee   kha                                     Hello  (male) 

  
 
2. Phoam   chuew    Brian                                Nice to meet               
                                  You 

 
3. Yin-dee-thee-dai-ro o-jak                          Hello (female) 

 
 
4. Sa-wad-dee   khrap                                 Nice to meet  

           you  too. 
 
5. Yin-dee-thee-dai-roo-jak                     My name is  

 cheyn-gan  kha     Brian  
 

1.4 Baep-fuek-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang  riang  pra-yo k  lae  phood  pen  phar-sar-Thai 
จงเรียงประโยคและพูดเปนภาษาไทย 
(Rearrange these sentences and speak in Thai.)  
 
1.      chuew         di-chan          kha          Mary 
   ชื่อ                         ดิฉัน                        คะ              เเมรี ่
 

…………………………………………………………………………………………… 
2. khrap  sa-wad-dee 
  ครับ                 สวัสดี 
 

…………………………………………………………………………………………… 
3. kha  thee  ro o-jak    yin-dee      dai  
   คะ    ที ่     รูจัก         ยินดี               ได 
 
…………………………………………………………………………………………… 
4. dai        roo-jak      yin-dee      thee      khrap     cheyn-gan 
  ได       รูจัก           ยินดี          ที่           ครับ   เชนกัน 
 

…………………………………………………………………………………………… 
5. Jacop  phoam  khrap  chu ew 
  จาคอป                 ผม      ครับ        ชื่อ 
 
…………………………………………………………………………………………… 
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คําทักทาย  
สวัสดีเปนคําที่ใชกลาวทักทายและกลาวลาพรอมกบักิริยาการพนมมือไหวเพ่ือ 

แสดงความเคารพโดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือผูที่มีอายุนอยกวากลาวทักทายผูที่มีอายุ
มากกวา 
 

Greeting Word 
 

“Sa-wad-dee”  สวัสดี  is the word used for greetings and goodbye. Thai 
people, especially younger people, also do “wai”ไหว as a greeting or to say 
‘thank you’ to show respect. They do this by putting their hands together in a 
prayer-like gesture and raise them to a position somewhere between the chest 
and forehead and then they bow. 

 
 

 

 
 
 
 

1.5 Wad-tha-na-tham   tharng  phar- sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Context) 
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       Garn-nae-nam-buk-khoan 
   การแนะนําบุคคล 

  (Introduction) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
  

 
 
 

Sa-tharn-na -garn: Garn-nae-nam  phuean  hai   roo-jak  gan. 
สถานการณ           : การแนะนําเพ่ือนใหรูจักกัน 
Situation          ;  Introducing Friend.      
 

Mark   : Khun Sudar          
Nee khun Joseph  pen khroo mai 

มารค    : คุณสุดา 
น่ีคุณโจเซฟเปนครูใหม 

Mark   : Ms. Suda, this is Joseph. He is a new teacher. 
 

Boad-thee 2 
บทที ่2 

Lesson 2 

2.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Sudar  : Sa-wad-dee   kha        
Yin-dee-thee-dai-ro o-jak  kha  

สุดา    : สวัสดีคะ   
ยินดีที่ไดรูจักคะ 

Suda    :  Hello, nice to meet you. 
 
Joseph   : Sa-wad-dee    khrap   

Yin-dee  cheyn-diao-gan   khrap 
โจเซฟ       : สวัสดีครับ  
                                    ยินดีเชนเดียวกันครับ 
Josephh      : Hello, nice to meet you too. 
 
Sudar   : Khor-tho d       
                             Khun   mar-jark   pra-theyd   a-rai   khrap 
สุดา   :       ขอโทษ 
                              คุณมาจากประเทศอะไรครับ 
Suda   :      Excuse me, where do you come from? 
 
Joseph  : Phoam    mar-jark   Yoe-ra-man   khrap 
โจเซฟ   : ผมมาจากเยอรมันครับ 
Josephh  : I come from Germany. 
 
Sudar   : Khun   sorn    wi -char   a-rai   kha 
สุดา   :        คุณสอนวิชาอะไรคะ 
Suda   :        What do you teach? 
 
 



 134

Joseph  : Phoam   sorn   wi -char   pha -la    khrap    
                             Laeo   khun   la                                        
โจเซฟ   : ผมสอนวิชาพละครับ  
                            แลวคุณละ 
Josephh  : I teach Physical Education and you? 
 
Sudar   : Di -chan   sorn   wi-char   doan- tree   kha 
สุดา   : ดิฉันสอนวิชาดนตรีคะ 
Suda           : I teach music.    
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 
ความหมายใน

ภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai    
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. nee นี่ this 

2. khun คุณ you 

3. pen เปน is, am, are 

4. Khroo ครู teacher 

5. mai ใหม new 

6. cheyn-diao-
gan 

เชนเดียวกัน same 

7. Khor-thod ขอโทษ excuse me 

8. mar-jark มาจาก to come from 

9. pra-the yd ประเทศ country 

10. yoe-ra-man เยอรมัน Germany 

11. sorn สอน to teach 

12. wi-char วิชา subject 

13. pha-la พละ physical education 

14. laeo แลว and 

15. doan-tree ดนตร ี music 
 
 
 

2.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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ar-cheep 

อาชีพ 
job/work 

 
Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai    
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. phoo-am-nuai-
garn 

 
ผูอํานวยการ 

 
headmaster 

2. khroo-yai ครูใหญ principal 

3. khroo-pra-jam 
chan 

ครูประจําชั้น classroom teacher 

4. khroo-phar-sar-
Thai 

ครูภาษาไทย Thai language teacher 

5. khroo-phoo-chuoi ครูผูชวย teaching assistant 

6. nak-rian นักเรียน student 

7. pha-yar-barn พยาบาล nurse 

8. maer-barn แมบาน janitress 

9. pharn-long ภารโรง janitor 

10. ror-por-phor พนักงานรักษาความ
ปลอดภัย 

security guard 

2.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Wi -char 
วิชา 

Subject 
 

khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai    
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. phar-sar-Ang-grid ภาษาอังกฤษ English language 

2. phar-sar-Thai ภาษาไทย Thai language 

3. phar-sar 
 Fa-rang-seyd 

ภาษาฝรั่งเศส French language 

4. garn-sa-daerng การแสดง Drama 

5. khoam-pio-toe คอมพิวเตอร Computer 

6. thai-suek-sar ไทยศึกษา Thai Study 

7. kha-nid-ta-sard คณิตศาสตร Math 

8. wid-tha -yar-sard วิทยาศาสตร Science 

9. sang-khoam สังคม Social science 

  10. sin-la-pa ศิลปะ Arts 
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                                                    Torn-thee 1 
                                                           ตอนที่ 1  (Part 1)    
 

Joang  leauk  kham-to rp  lae  phood  pen  phar-sar-Thai 
จงเลือกคําตอบและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct answers and speak in Thai.) 
 
1. Khun William nee……   Jenny   khroo   mai   pen 
    คุณวิลเลี่ยม นี่......       เจนนี่ ครูใหมเปน                                              
                         Jenny   pen   khroo   mai 
                              เจนนี่ เปนครูใหม 
 
 
2. Khun……     mar jark pra-theyd  a-rai   
    คุณ……      kha  
                                     มาจากประเทศอะไรคะ 

mar jark  a-rai  pra-theyd 
kha     
มาจากอะไรประเทศคะ 
 
 
 
 

 

1.4 Baep-fuek-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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3. Di-chan   sorn……            doan-tree    wi-char 
     ดิฉันสอน……     ดนตรีวิชา 
       wi-char    doan-tree 
       วิชาดนตร ี
 

 4. Sam......      jark   mar    Yoe-ra-man 
      แซม......                  จากมาเยอรมัน 
       Mar   jark    Yoe-ra-man 
       มาจากเยอรมัน 
 
 
5. Khun……     a-rai   sorn   wi-char   kha 
     คุณ……      อะไรสอนวิชาคะ 

       sorn   wi-char   a-rai   kha 
       สอนวิชาอะไรคะ 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   torp   kham-tharm   lae   pho od    pen    phar-sar-Thai  
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย  
(Answer these questions and speak in Thai.) 
 
1. Marnee  : Khun   mar   jark   pra-theyd   a-rai   kha 
                                         คุณมาจากประเทศอะไรคะ 
 

 You          :     ……………………………………………… 
 
 
2. Sudar       : Khun James     nee   khun  Marna   kha 
               คุณเจมส    นี่คุณมานะคะ 
 

 James      : ……………………………………………… 
 
 
3. Somchai : Khun    tham-ngarn    thee-nee   narn  
                                    ruew-young    khrap 
              คุณทํางานที่นี่นานหรือยังครับ 
 
        Sam  : ……………………………………………… 
 
 
 



 141

4. Sudar  : Khun    tham-ngarn   gi ao-gap   a-rai   kha 
                                   คุณทํางานเก่ียวกับอะไรคะ 
 

 You  :  ……………………………………………… 
 
 
 
5. Marna : Khun    sorn    wi-char    a-rai    khrap 
                         คุณสอนวิชาอะไรครับ 
 

           You  :  ……………………………………………… 
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การกลาวคําขอโทษ  

              คําวา “ขอโทษ”เปนคําสุภาพที่ใชในสังคมไทยเม่ือเกิดความสํานึกและยอมรับ
วาไดทําความยุงยากหรือรูสึกวาไดกระทําการลวงเกินผูอื่น  เชน “ฉันขอโทษที่ไปเหยียบ
เทาเธอ” หรือ “ฉันขอโทษที่มาสายนะคะ” นอกจากน้ันแลวยังใชเพ่ือเปนการแสดงออกถึง
มารยาทในสังคมโดยเฉพาะการถามเร่ืองสวนตัว เชน “คุณทํางานอาชีพอะไรคะ” หรือ 
“บานคุณอยูไหน” เปนตน 

Excuses & Apologies 

                “Khor-thod” is a polite word used when expressing sympathy or regret: 
as in the context of stepping on someone’s foot or being late. However, “Khor-
thod” is used as well to acknowledge and ask for forgiveness for an action that 
could have caused any offense especially in Thai culture when asking personal 
questions. For example, “What do you do for a living?” or “Where do you live?”   
 
 
 

2.5 Wad-tha-na-tham   tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Context) 
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        Garn-nap 

        การนับ 
        (Counting) 
 

                                                       

                                     
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Khroo-yai    khor    hai     ley-khar    chuai    ngarn 
สถานการณ            : ครูใหญขอใหเลขาชวยงาน 
Situation          : A principal gives his secretary a task. 
 

Adian  : Khun   Suphar  
                             Nak-rian    chan    por-har   mee   gee- 

Khoan khrap 
เอเดน   : คุณสุภา  
                                นักเรียนชั้น ป.5 มีก่ีคนครับ 
Adian   : Ms.Supa, how many students are there in year 5? 

Boad  thee 3 
บทที ่3 

Lesson 3 

3.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Suphar   : Thang-moad  mee   gow-si p   khoan   kha 
คุณสุภา :  : ทั้งหมดมี 90 คนคะ 
Supa   : 90 students in all. 
 
Adian  :        Chuoi   thye-ek-ga-sarn   hai   noi    khrap. 
เอเดน   : ชวยถายเอกสารใหหนอยครับ 
Adian   : Can you photocopy for me please? 
 
Suphar  : Chai       gee-chu d      kha 
คุณสุภา   : ใชก่ีชุดคะ 
Supa   : How many sets? 
 
Adian  : Gow-si p     chud     khrap 
เอเดน   : 90 ชุดครับ 
Adian   : 90 sets please. 
 
Suphar  : Ja    chai     muea-rai     kha 
ครูสุภา   : จะใชเมื่อไหรคะ 
Supa   : When will you use them? 
 
Adian  : Eek    sarm    wan       
                             Khorp-khun   khrap 
เอเดน   : อีก 3 วัน     
                                ขอบคุณครับ 
Adian   : After 3 days, thank you. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm mye   nai  
 phar-sar-Ang-gri d 

       ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. chuai ชวย help 

2. thye  
ek-ga-sarn 

            
           ถายเอกสาร 

 
photocopy 

3. por  har ป.5 year five 

4. mee มี have 

5. gee-khoan ก่ีคน How many people? 

6. thang-moad ทั้งหมด all together 

7. chai ใช to use 

8. muea-rai เมื่อไหร when 

9. eek อีก next 

10. mark มาก much, a lot 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

3.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Tua-leyk  
a-rar-bi k 

ตัวเลขอารบิค 
 

Arabic Numerals 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
 

Term 

Khwarm-mye   
nai phar-sar-Thai 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

Term in Thai 

   Tua-leyk-Thai 
 

ตัวเลขไทย 
     

Thai Numerals 

0 soon ศูนย ๐ 
1 neung หนึ่ง ๑ 
2 sorng สอง ๒ 
3 sarm สาม ๓ 
4 see สี ่ ๔ 
5 har หา ๕ 
6 hoak หก ๖ 
7 jed เจ็ด ๗ 
8 paeid แปด ๘ 
9 gow เกา ๙ 
10 sip สิบ ๑๐ 
11 sip-ed สิบเอ็ด ๑๑ 
12 sip-sor ng สิบสอง ๑๒ 
13 sip-sar m สิบสาม ๑๓ 
14 sip-see สิบสี ่ ๑๔ 
15 sip-har สิบหา ๑๕ 
16 sip-hoak สิบหก ๑๖ 
17 sip-jed สิบเจ็ด ๑๗ 

3.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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18 sip-paeid สิบแปด ๑๘ 
19 sip-gow สิบเกา ๑๙ 
20 yee-sip ย่ีสิบ ๒๐ 
21 yee-sip-ed ย่ีสิบเอ็ด ๒๑ 
22 yee-sip-sor ng ย่ีสิบสอง ๒๒ 
23 yee-sip-sar m ย่ีสิบสาม ๒๓ 
30 sarm-sip สามสิบ ๓๐ 
31 sarm-sip-ed สามสิบเอ็ด ๓๑ 
32 sarm-sip  

sorng 
สามสิบสอง ๓๒ 

40 see-si p สี่สิบ ๔๐ 
50 har-sip หาสิบ ๕๐ 
60 hoak-sip หกสิบ ๖๐ 
70 jed-sip เจ็ดสิบ ๗๐ 
80 paeid-sip แปดสิบ ๘๐ 
90 gow-sip เกาสิบ ๙๐ 
99 gow-sip-gow เกาสิบเกา ๙๙ 
100 neung-roi หนึ่งรอย ๑๐๐ 
200 sorng-roi สองรอย ๒๐๐ 
555 har-roi-har-sip-

har 
หารอยหาสิบหา ๕๕๕ 

1000 neung-phan หนึ่งพัน ๑๐๐๐ 
9999 gow-phan-gow 

roi-gow-sip-gow 
เกาพันเการอยเกาสิบ

เกา 
๙๙๙๙ 
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10,000 neung-muewn หนึ่งหมื่น ๑๐ ,๐๐๐ 
123,456 nueng-saein 

sorng-muewn 
sarm-phan-see 
roi-har-sip-hoak 

หนึ่งแสนสองหมื่นสาม
พันสี่รอยหาสิบหก 

๑๒๓ ,๔๕๖ 

1,999,999 nueng-larn-gow 
saein-gow-

muewn gow-
phan-gow-ro i 
gow-sip-gow 

หนึ่งลานเกาแสนเกา
หมื่นเกาพันเการอย                           

เกาสิบเกา                  
 

๑ ,๙๙๙ ,๙๙๙ 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Joang  khian  lae  phood  tua-leyk  pen  phar-sar-Thai 
จงเขียนและพูดตัวเลขเปนภาษาไทย 
(Write these numbers and say in Thai.) 
 
1. 11              ………………………………………………………….. 
 
2. 20                ………………………………………………………….. 
 
3. 370              ………………………………………………………….. 
 
4. 512              ………………………………………………………….. 
 
5. 863            ………………………………………………………….. 
 
 
 
 
 
 
 

3.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   doo   parp   lae   torp   kham-tharm   kho r 1  lae  2  
Laeo   phood   pen    phar-sar-Thai 
จงดูภาพและตอบคําถามขอ 1 และ 2  แลวพูดเปนภาษาไทย 
(Answer the questions number 1 and 2 then speak in Thai.) 
 

 
 
 
 
 
 

 
1. Mee   nak-rian   gee      khoan 
    มีนักเรียนก่ีคน 
   How many students are there in this picture? 
 
………………………………………………………………………… 
 
2. Nai    horng   mee    khroo    gee     khoan 
     ในหองมีครูก่ีคน 
    How many teachers can you find in the picture? 
 
………………………………………………………………………… 
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3. Pha-yan-cha-na    Thai    mee    gee     tua 
    พยัญชนะไทยมีก่ีตัว 
    How many letters make up the Thai alphabet? 
 
 ………………………………………………………………………… 
 
4. Chan-rian   khun   mee   nak-rian   gee    khoan  
    ชั้นเรียนคุณมีนักเรียนก่ีคน 
    How many students are there in your class? 
     
   ………………………………………………………………………… 
 
5. Khun   torng-garn    rian   phar-sar-Thai    gee    chua-mong 
   คุณตองการเรียนภาษาไทยก่ีชั่วโมง 
   How many hours would you want to spend in learning Thai? 
 
   ………………………………………………………………………… 
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Torn-thee3 
                                              ตอนที่ 3  (Part 3)   
 

Joang   torp   kham-tharm   lae   pho od   pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Respond to these questions in Thai.) 
 

1. Suda         : Khun    phood    dai    gee-phar-sar    kha 
               คุณพูดไดก่ีภาษาคะ 
    How many languages can you speak? 

 You         : ……………………………………………… 
 
2. Mana : Chan-rian   phar-sar-Thai   mee   nak-rian   
                                     gee-khoan   khrap 
                                          ชั้นเรียนภาษาไทยมีนักเรียนก่ีคนครับ 
     How many students do you have in Thai class? 

 You    : ………………………………………………  
 
3. Weera       : Khor-tho d    khrap      
                                    Khun   goed    wan   a-rai 
              ขอโทษครับ    
                                            คุณเกิดวันอะไร 
    Excuse me, when is your birthday? 

 You         : …………………………………………........ 
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4. Sudar       : Khun  mee   phee-no rng    gee-khoan   kha 
              คุณมีพ่ีนองก่ีคนคะ 
    How many siblings do you have? 

 You         : ……………………………………………… 
 
 
5. Marnee     : Pra-theyd   kho rng   khun  mee  gee   
    ru e-doo   kha 
                                            ประเทศของคุณมีก่ีฤดูคะ 
    How many seasons do you have in your country? 

 You           : ……………………………………………… 
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การนับจํานวน 
 

           การนับจํานวนสิ่งตางๆในภาษาไทยมีการใชคําลักษณะนามวางไวหลังตัวเลข
บอกจํานวน เชน ครูหา (5) คน  

 
Thai counting 

       

               Thai counting is usually expressed in the form of a noun followed 
by a number and a classifier. For example "Five teachers" is expressed as 
" teacher five persons "  khroo ha r (5) khoan  (Thai: ครูหาคน ครู-หา-คน.)  
 
 
 
 
 

3.5 Wad-tha-na-tham    tharng   phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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คํานาม 
Noun 

จํานวน 
amount 

คําลักษณะนาม 
classifier noun 

Nam 
นํ้า 

Water 

5 
5 
5 

gaeo 
แกว 
glass 

gra-dard 
กระดาษ 
Paper 

3 
3 
3 

phaein 
แผน 
sheet 

yar-see-fan 
ยาสีฟน 

Tooth paste 

8 
8 
8 

lord 
หลอด 
tube 

kheyk 
เคก 

Cake 

10 
10 
10 

chin 
ช้ิน 

piece 
rorng-thao 

รองเทา 
Shoes 

4 
4 
4 

khoo 
คู 

pair 
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Garn-bork-wey-lar 

                   การบอกเวลา 
       (Telling Time) 
 
 
 

 
 

 
 
 
  

 
 

 
 
Sa-tharn-na -garn :  Garn   phood-khui    giao-gap    wey-lar    pai   
                                  tharn- kharo   
สถานการณ                :   การพูดคุยเก่ียวกับเวลาไปทานขาว   
Situation            :   Talking about the time to go out 
 

Jaesan       : Khun   Phimpha                 
                             Wan-nee   phak-thiang  warng mai   khrap 
เจสัน    : คุณพิมพา  
                                วันนี้พักเที่ยงวางไหมครับ                          
Jason   : Pimpa, are you available at lunch today? 
 

Boad thee 4 
บทที ่4 

Lesson 4 

4.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Phimpha   : Warng    kha 
                             Mee   a-rai   ruew   kha 
พิมพา   : วางคะ 
                                มีอะไรหรือคะ 
Pimpha             :        Yes I am. Why? 
 
Jaesan   : Phoam    ja    chuoan    pai   
                                    tharn    kharo-glarng-wan     khrap 
เจสัน   : ผมจะชวนไปทานขาวกลางวันครับ 
Jason   : Would you like to have lunch with me? 
 
Phimpha  : Pai    tharn   thee-nai    kha 
พิมพา   : ไปทานที่ไหนคะ 
Pimpa   : Where is it going to be? 
 
Jaesan   : Rarn    poed   mai    glai-glai   rong-rian 
เจสัน   : รานเปดใหม  ใกลๆ โรงเรียน 
Jason   : In a new restaurant which had just opened near the school. 
 
Phimpha  : Pai   gee   mong  kha 
พิมพา   : ไปก่ีโมงคะ 
Pimpa   : What time do we go? 
 
Jaesan   : Thiang    khrap 
เจสัน   : เที่ยง ครับ 
Jason   : 12 pm. 
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Phimpha  : Khorp-khun    kha 
                             Laeo-pho ap-gan 
พิมพา   : ขอบคุณคะ  
                                แลวพบกัน 
Pimpa         :         Thank you. See you later. 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Terms 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. wan-ne e วันนี้ today 

2. phak-thiang พักเที่ยง lunch break 

3. warng วาง available 

4. chuan ชวน to invite 

5. tharn ทาน to eat 

6. kharo-glarng-wan ขาวกลางวัน lunch (meal) 

7. thee-nai ที่ไหน where 

8. rarn ราน restaurant 

9. gee  mong ก่ีโมง What time is it? 

10. laeo-phoap-gan แลวพบกัน see you soon 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

4.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
term in thai 

khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
term in english 

1. nar-li-gar นาฬิกา clock,watch 

2. mong โมง hour 

3. chua-mong ชั่วโมง hour 

4. nar-thee นาที minute 

5. wi-nar-thee วินาที second 

6. khrueng-chua-
mong 

ครึ่งชั่วโมง half and hour 

7. tee nueng ตี 1 1 a.m. 

8. hoak mong chow 6 โมงเชา 6 a.m. 

9. thiang เที่ยง 12 a.m. 

10. bye sarm mong บาย 3 โมง 3 p.m. 

11. yen เย็น 5 p.m. 

12. duek ดึก late night  

13. thiang-khuewn เที่ยงคืน 12 p.m. 

14. glarng-wan กลางวัน day time 

15. glarng-khuewn กลางคืน night time 

 
 

4.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1   (Part 1) 

 

Joang     jap-khoo     wey-lar   lae   phood    pen   phar-sar-Thai 
จงจับคูเวลาและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the correct answers and speak in Thai.)   
 

1.  Gow   mong   chow      10 p.m. 
   เกาโมงเชา 

  

2.  Bye    sarm    mong      9  a.m. 
  บายสามโมง 

 
3. Ho ak   mong   yen        5  a.m. 

 หกโมงเย็น 

 
4. See    thum        3  p.m. 

 สี่ทุม 

 
5. Tee   har                 6  p.m. 

 ตีหา 
 
 
 

4.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2   (Part 2) 

 

Joang    khian   lae    phood    pen    wey-lar   Thai 
จงเขียนและพูดเปนเวลาไทย 
(Write the time and speak in Thai.)    
 
1. 
 
 
 

5 a.m. ………………………………………………….. 
 
 
 
2. 
 
                                           

  9 a.m. ………………………………………………….. 
 
 
 

  3. 
 
 
   2 p.m. ………………………………………………….. 
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4. 
 
 
       6.15 p.m. ………………………………………………….. 
 
 
5. 
 
 
           11.30 a.m. ………………………………………………….. 
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Torn-thee 3 
ตอนที่ 3  (Part 3) 

 

Joang    torp   kham-tharm   lae   pho od    pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer these questions and say in Thai.) 
 
 
 
1.   Khun  kho w  ngarn  gee-mong kha 
   คุณเขางานก่ีโมงคะ 
                                                   What time do you go to work? 
   

   
 ………………………………………… 

 
 
 
 

2.     Khun   phak  glarng-wan  torn-nai  
     kha 
                                                        คุณพักกลางวันตอนไหนคะ 
                          What time do you take your lunch? 

      
                                      ………………………………………… 
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3.       Khun   tuen-norn  gee   mong  kha 
        คุณตื่นนอนก่ีโมงคะ 
                                                          What time do you get up in the morning? 

      
                                                     ………………………………………… 

 
 
 
 
4.     Khun   khow-norn   muea-rai   kha 
      คุณเขานอนเมื่อไหรคะ 
                                                        What time do you go to bed? 

      
                                   ………………………………………… 

 
 
 
5.       Khun  lo ek-ngarn   gee  mong  kha 
        คุณเลิกงานก่ีโมงคะ 
        What time do you go home from work? 

      
                                          ………………………………………… 
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คําวิเศษณบอกเวลา 
 

คนไทยมีคําวิเศษณบอกเวลาตามสภาพธรรมชาติ เชน เชา เที่ยง บาย เย็น  
    1. “เชา” หมายถึง การเคล่ือนตัวของอากาศอยางชาๆ  อุณหภูมิคอนขาง
สบาย ใชระบเุวลาตอนเชา เชน 6 โมงเชา , 7 โมงเชา   
    2. “เที่ยง” หมายถึง ตรง การนําคําวา “เที่ยง” มาใชระบุเวลาน้ันมาจาก
พระอาทิตยตั้งฉากกับพ้ืนโลก  ใชระบุเวลาตอนเที่ยงวัน (12 a.m. หรือ 12 o’clock)  
     3. “บาย”  มาจากการที่พระอาทิตยบายคลอย โดยคอยๆ เคล่ือนตัวออก
จากแนวที่อยูตรงศีรษะของเรา ใชระบุเวลาตอนบาย เชน บาย 2 โมง   บาย3 โมง  
     4. “เย็น” มาจากการที่อากาศเร่ิมเย็นลงเน่ืองจากพระอาทิตยคอยๆ 
เคล่ือนตัวลับขอบฟา ใชระบุเวลาตอนเย็น เชน 5 โมง หรือ เย็น 6 โมงเย็น 
 

Thai Describing Words in Telling the Time 
                    

 Thai people use the words that describe natural condition of each part of 
the day such as “chow” , “thi ang” , “bye” and “yen” 

4.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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   1. “chow” means the temperature is quite cold in the morning 
morning or a.m. for example, “6 mong chao” (6 a.m.) and “8 mong chao” ( 8 
a.m.) 
   2. “thi ang” means straight which is derived from the sun that is 
perpendicular to the head of men. When we say “thi ang”, it means 12.00 a.m. or 
noon. 
   3. “bye”   means the orbit of the sun that moves away from the 
head of man little by little. When we say “bye 2 mong, it means 2 p.m. or “bye 3 
mong”, means 3 p.m. 
   4. “yen” comes from the temperature becomes cold because of the 
sunset.Therefore for 5 p.m., Thai people would say “5 mong yen” or for 6 p.m., 
they would say “6 mong yen”. 
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Garn-bork-wan 

         การบอกวัน 
     (Telling Dates) 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Sa-tharn-na-garn  : Garn-phood-khui   giao-gap   wan  wey-lar  rian  
                                 phar-sar-Thai 
สถานการณ            : การพูดคุยเก่ียวกับวันเวลาเรียนภาษาไทย 
Situation        : Talking about dates and time in studying Thai language 
 

Smith  : Khor-tho d    khrap     Khun Marlee  
                             Rap   sorn   phi-seyd   phar-sar-Thai   mai   
                                    khrap 
สมิท   : ขอโทษครับคุณมาลี  
                                รับสอนพิเศษภาษาไทยไหมครับ 
Smith   : Excuse me, do you tutor Thai language? 
Marlee          : Rap   kha 

Boad thee 5 
บทที ่5 

Lesson 5 

5.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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มาลี            : รับคะ 
Mali            :  Yes, I do. 
 
Smith  : Phoam   ja   khor   rian   phi-seyd   duai 
สมิท   : ผมจะขอเรียนพิเศษดวย 
Smith   : I would like to learn with you. 
 
Marlee           : Rian   wan   nai  kha 
มาลี   : เรียนวันไหนคะ 
Mali   : When do want to learn? 
 
Smith  : Wan   jan   thu eng   wan   suk   khrap 
สมิท   : วันจันทร ถึง วันศุกรครับ 
Smith   : Monday to Friday. 
 
Marlee  : Rian   gee  mong   kha 
มาลี   : เรียนก่ีโมงคะ 
Mali   : At what time do you want to learn? 
 
Smith  : Rian   lang   loek   ngarn     
                             see   mong   thueng  har  mong  yen khrap 
สมิท   : เรียนหลังเลิกงาน 
                                4 โมงถึง 5 โมงเย็นครับ 
Smith   : After school at 4pm. to 5pm. 
 
 
 
 



 170

Marlee  : Toak-loang   kha. 
                             Laeo-pho ap-gan 
มาลี   : ตกลงคะ  
                                แลวพบกัน 
Mali   : Alright, see you then. 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. rap รับ accept 

2. sorn phi-seyd สอน พิเศษ tutoring 

3. wan วัน day 

4. jan จันทร Monday 

5. thueng ถึง to 

6. suk ศุกร Friday 

7. lang หลัง after 

8. loek เลิก to finish 

9. ngarn งาน working 

10. toak-loang ตกลง alright 

 
 
 
 
 
 
 
 

5.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Wan 
วัน 

Days   
 

Kho r 
 

ขอ 
 

No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
 

Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
 

Term in Thai 

Khwarm-mye nai 
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายใน
ภาษาอังกฤษ 

Term in English 
1. ar-tid อาทิตย Sunday 

2. jan จันทร Monday 

3. ang-kharn อังคาร Tuesday 

4. pud พุธ Wednesday 

5. phra-reu-ha d-sa-ba-dee พฤหัสบดี Thursday 

6. suk ศุกร Friday 

7. sow เสาร Saturday 

 
 

 
 

 
 

5.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Duean 
เดือน 

Months 
    
   

Kho r 
 

ขอ 
 

No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
 

Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
 

Term in Thai 

Khwarm-mye nai 
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายใน
ภาษาอังกฤษ 

Term in English 

        
 
 
 

 
   

1. ma-ga-rar-khoam มกราคม January 

2. gum-phar-phan กุมภาพันธ February 

3. mee-nar-khoam มีนาคม March 

4. mey-sar-yoan เมษายน April 

5. phreud-sa-phar-khoam พฤษภาคม May 

6. mi-thu-nar-yoan มิถุนายน June 

7. ga-ra-ga-dar-khoam กรกฎาคม July 

8. sing-har-khoam สิงหาคม August 

9. gan-yar-yoan กันยายน September 

10. tu-lar-khoam ตุลาคม October 

11. phreud-sa-ji -gar-yoan พฤศจิกายน November 

12. than-war-khoam ธันวาคม December 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Joang   khian   chuew    wan   lae   phood   pen   phar-sar-Thai 
จงเขียนชื่อวันและพูดเปนภาษาไทย 
(Write the dates and say in Thai.) 
 
1. Monday   …………………………………………………… 

 
2. Thursday  …………………………………………………… 
 
3. Friday    …………………………………………………… 

 
4. Sunday   …………………………………………………… 
 
5. Tuesday   …………………………………………………… 

 
 
 
 
 
 
 

5.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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ma-ga-rar-khoam 
มกราคม 
January 

                            

ar-thid  
 
 
อาทิตย 

Sun. 

jan  
 
 

จันทร 
Mon. 

ang-kharn 
 
 

อังคาร 
Tue. 

phud  
 
 

พุธ 
Wed. 

pha-reu- 
had-sa- 
ba-dee 

พฤหัสบดี 
Thus. 

su k  
 
 

ศุกร 
Fri. 

so w 
 
 

เสาร 
Sat. 

     1 2 
3 4 5 6 7 8 9 
10 11 12 13 14 15 16 
17 18 19 20 21 22 23 
24 25 26 27 28 29 30 
31       

 

Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   doo   pa-ti-thin   lae   leuak   kham-torp    phrorm   
phood pen   phar-sar-Thai  
จงดูปฏิทินและเลือกคําตอบพรอมพูดเปนภาษาไทย   
(Check out the calendar and choose the appropriate phrases then speak in Thai.) 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Wan-nee pen wan jan thee 4                  wan  ang-kharn  thee 5 

     Phung-nee pen wan a-rai                        วันอังคารที่ 5 
    วันนี้เปนวันจันทรที4่                                              wan   phud  thee 6 
    พรุงนี้เปนวันอะไร                                                     วันพุธที่6  
      If today is Monday the 4th, what date is tomorrow?                              
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2. Wan-nee pen wan sao   thee 23               wan ang-kharn  thee 20 

    Meua-warn pen wan a-rai   วันพฤหัสบดีที่ 20 
    วันนี้เปนวันเสารที ่23 
    เมื่อวานเปนวันอะไร                                     wan   suk  thee 22 
    If today is Saturday the 23rd, what date was yesterday?     วันศุกรที ่22 
 
 
3. Duean-thee-leaio pen duean a-rai  than-war-khoam 
    เดือนที่แลวเปนเดือนอะไร     ธันวาคม 
    What month comes before January? 

                                                                                         gum-phar-phan 
                                                                                 กุมภาพันธ 
 
    

4. Wan thee 21 throang gap wan a-rai wan  suk  
     วันที่ 21 ตรงกับวันอะไร               วันศุกร 
     The 21st of January falls on what day? 

                                                                      wan pha-rue-had-sa- 
ba-dee 
วันพฤหัสบดี 
 
 

5. Wan thee 30 troang gap wan a-rai    wan ar-thid 
     วันที่ 30 ตรงกับวันอะไร                                     วันอาทิตย                                                                                                                     
      The 30th of January falls on what day?                                         

        wan so w 
                                                                                        วันเสาร 
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Torn-thee 3 
ตอนที่ 3  (Part 3) 

 

Joang    torp   kham-tharm   lae   pho od   pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer the following questions and speak in Thai.) 
 

1. Tha-nar-kharn    yud    wan   a-rai    kha 
   ธนาคารหยุดวันอะไรคะ 
   On what days, are banks closed? 
 

  ………………………………………………………………………… 
 
 
2. Khun   rian    phar-sar-Thai    wan   a-rai   kha 
    คุณเรียนภาษาไทยวันอะไรคะ 
    On what days, do you study Thai? 
 
 

   ………………………………………………………………………… 
 
 
3. Khun   mee    pra-chum   wan   nai    kha 
    คุณมีประชุมวันไหนคะ 
    On what days, do you have meeitngs? 
 
 

    ………………………………………………………………………… 
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4. Rong-rian    yud    wan    a-rai    kha 
    โรงเรียนหยุดวันอะไรคะ 
    On what days, do we not go to school? 
 
 

    ………………………………………………………………………… 
 
 
5.  Khun    tham-ngarn    wan   nai   kha 
     คุณทํางานวันไหนคะ 
     On what days, do you go to work? 
 
 

    ………………………………………………………………………… 
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คําวิเศษณบอกกาลเวลา 
 

คนไทยมีคําที่ระบุ การบอกกาลเวลา เพ่ือแสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นใน ปจจุบัน 
อดีต และ  อนาคต เชน คําวา   ที่แลว   น้ี    หนา            
 

1. ที่แลว  บอกเวลาในอดีต        เชน   เดือนที่แลว  
                                                              วันจันทรที่แลว   
 
2. น้ี          บอกเวลาในปจจุบัน    เชน    วันน้ี  เดี๋ยวน้ี    

 
     3. หนา       บอกเวลาในอนาคต     เชน    เดือนหนา  ปหนา 
 

Adverbs of Time 
 

Thai people use the adverbs of time to indicate time expressions in the 
past, present and future such as, “thee-laeo”, “nee”  and “nar” 
       1. “thee-laei” indicates an action that happened in the past as “ 
deuan thee-laeo”(last month)  and  “ wan jan thee-laeo” (last Monday) 

5.5 Wad-tha-na-tham   tharng   phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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       2. “nee”  indicates an action that’s happening in the present as “wan 
nee” (today) and “diao nee” (now) 
       3. “nar”  indicates an action that will happen in the future as “pee 
nar” (next year) and “deuan nar” (next month) 
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   Garn-sang- ar-harn 
       การสั่งอาหาร 
       (Ordering Food) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

Sa-tharn-na -garn : Garn   sang    ar-harn   gap   khoan-khye   
สถานการณ  : การสั่งอาหารกับคนขาย 
Situation           : Ordering food with the seller/vendor 
 

Khoan-khye   : Sa-wad-dee       kha  
                             Ja   rap   a-rai    kha 
คนขาย   :         สวัสดีคะ 
                                จะรับอะไรคะ 
Seller   : Hello, what would you like? 
 
 

Boad thee 6 
บทที ่6 

Lesson 6 

6.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Mark   : Phoam   khor   kharo-phad   nueng  jarn  
                                    khrap 
มารค   : ผมขอขาวผัด หนึ่งจานครับ 
Mark   : Can I have a dish of fried rice please? 
 
Khoan-khye : Kharo-phad     a-rai    kha 
คนขาย   :         ขาวผัดอะไรคะ 
Seller   : What choices of meat and others please? 
 
Mark   : kharo -phad    moo    
                             khai-daro   khrap 
มารค   : ขาวผัดหมู   
                                ไขดาวครับ 
Mark   : Pork fried rice and fried egg please. 
 
Khoan-khye : Dai  kha  
                             Lae   ja  duewm   nam   a-rai  kha 
คนขาย   :       ไดคะ 
                                และจะด่ืมน้ําอะไรคะ 
Seller   : Sure. What drink would you like please? 
 
Mark   : Khor   nam-khaeng-plow  
                             lae   nam-deuwm   khuad   nueng   khrap 
มารค   : ขอ น้ําแข็งเปลา  
                                และน้ําด่ืมขวดหนึ่งครับ 
Mark   :         Can I have a cup of ice and a bottle of water please? 
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Khoan khye : Dai   kha  
                     ro r    sak-khro o    na  kha 
คนขาย   : ไดคะ 
                                       รอสักครูนะคะ 
Seller   : Yes, please wait for a moment. 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye enai  
Phar-sar-ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. ja-rap จะรับ to take 

2. khor ขอ Can I have… 

3. kharo -phad ขาวผัด fried rice 

4. moo หม ู pork 

5. jarn จาน dish 

6. khai-daro ไขดาว fried egg 

7. duewm ด่ืม drink 

8. nam น้ํา water 

9. khuad ขวด bottle 

10. ror-sak-khroo รอสักครู to wait for a moment 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. guai-tiao กวยเตี๋ยว noodles 

2. kharo -khar-moo ขาวขาหม ู pork leg with rice 

3. kharo-man-gai ขาวมันไก steamed chicken rice 

4. phad-thai ผัดไทย phatthai 

5. kharo -moo-daeing ขาวหมูแดง barbecued red pork with 
rice 

6. khai-daro ไขดาว fried egg 

7. toam-yam-gung ตมยํากุง spicy lemongrasss soup 
with shrimp 

8. gaeing-khiao-
warn-gai 

แกงเขียวหวานไก green chicken curry 

9. kharo-plao ขาวเปลา plain rice 

10. nam-duewm น้ําด่ืม drinking water 

11. nam-khaeng น้ําแข็ง ice 

12. gar-faei-yen กาแฟเย็น iced coffee with milk and 
sugar 

13. char-dam-yen ชาดําเย็น iced black tea with sugar 

14. o-liang โอเลี้ยง iced coffee with sugar,no 
milk 

15. sap-pa -road สับปะรด pineapple 

6.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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16. soam สม orange 

17. taeing-mo แตงโม watermelon 

18. ma-la-gor มะละกอ papaya 

19. ma-mu oang มะมวง mango 

20. fa-rang ฝรั่ง guava 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1  (Part 1) 

 

Joang   jap   khoo    chuew     ar-harn   lae   phood    pen    
phar-sar-Thai 
จงจับคูชื่ออาหารและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the Thai dishes with their English translations and speak in Thai.) 
 

1. guao-ti ao      drinking water 
  กวยเตี๋ยว 

 
2. kharo-plow             papaya salad 

           ขาวเปลา 

 
3. nam   deuwm             plain rice 

           น้ําด่ืม 

 
4. kharo-man-gai     noodles 

  ขาวมันไก 
 

5. so am-tham                                steamed chicken rice 
  สมตํา 

 
 
 

6.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   riang    pra-yo k    lae    phood    pen   phar-sar-Thai 
จงเรียงประโยคและพูดเปนภาษาไทย 
(Arrange the following in correct order and speak in Thai.) 
 
 
 
1.  
 
 

…………………………………………………………………………… 
 

 
2.  
  
 

…………………………………………………………………………… 
   
 
3.  
  

 
…………………………………………………………………………… 
 
 

guai-ti ao 
กวยเตี๋ยว 

kho r 
ขอ 

 charm 
ชาม 

neung
หนึ่ง 

khrap
ครับ 

so am-tam 
สมตํา 

mai 
ไม 

phed 
เผ็ด 

kha 
คะ 

gar-faei-yen    
กาแฟเย็น 

nueng 
หนึ่ง 

kho r 
ขอ 

gaeo 
แกว 

khrap 
ครับ 
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4. 
  
 
 

…………………………………………………………………………… 
  
  
5.  
 
 
 

…………………………………………………………………………… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

gep  
เก็บ 

mai 
ไม 

khrap 
ครับ 

ngern 
เงิน 

sai 
ใส 

khai 
ไข 

kha 
คะ 

duai 
ดวย 

phad-thai 
ผัดไทย 
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การรับประทานอาหารของคนไทย 
 

วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของคนไทยแบงออกเปน 3 ม้ือ คือ ม้ือเชา ม้ือ
กลางวัน และม้ือเย็น ในแตละม้ือจะจําแนกอาหารออกเปน 2 ประเภท คือ อาหารคาวกับ
อาหารหวาน โดยคนไทยจะรับประทานอาหารคาวกอน แลวจึงรับประทานอาหารหวาน
ตาม 

อาหารคาว  เชน  ขาวมันไก แกงเผ็ด ผัดผัก กวยเตี๋ยว 
อาหารหวาน  เชน  กลวยบวชชี  ตะโก และ ผลไม 

นอกจากน้ี คนไทยยังมีอาหารวางที่รับประทานระหวางม้ือ เชน สมตํา เปอะเปยะ
ทอด เม่ียงคํา และขนมครก 

 
Thai Culture of Eating 

                     

There are 3 main meals in the Thai culture of eating, morning meal, 
afternoon meal and evening meal. Each meal consists of 2 types of dishes, main 
dish and dessert. The main dish is served first then followed by the dessert. 

6.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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        Some of the Thai main dishes are chicken with rice (khao man gai), spicy 
curry (gaeing phed), stir-fried vegetables (phad pak) and noodle soup (guai ti ao). 
        Some of the Thai desserts are banana in coconut milk (gluai buad chi), 
pudding with coconut creamy toppings (ta-go) and fruits (phon-la-mai). 
  Moreover, another type of Thai dish is the snack which is served in 
between the meals. Some of the Thai snack dishes are papaya salad (soam-
tam), spring rolls  
(poc-pi ea-thord) ,leaf-wrapped crispy coconut , lemon and penuts(miang-kham), 
and coconut dumplings( kha-no am-khroak). 
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         Garn-suew-khye 

         การซ้ือขาย 
         (Selling and Buying) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-suew-khorng  nai   rarn-khar 
สถานการณ   : การซื้อของในรานคา 
Situation  : Buying goods from the shop. 
 

Khoan-khye       : Sa-wad-dee     khroo  Sam, 
                             Wan-nee     ja    suew   a-rai   kha 
คนขาย     : สวัสดีคะครูแซม 
                                 วันนี้จะซื้ออะไรคะ 
Seller             : Hello Mr.Sam, what would you like please? 
 
 

Boad thee 7 
บทที ่7 

Lesson 7 

7.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Sam   : Phoam to rng-garn suew garng-geyng- 
                                    worm  
                             Mee   boe   X X L   mai   khrap  
แซม   : ผมตองการซื้อกางเกงวอรม  
                                มีเบอร XXL ไหมครับ 
Sam   : I would like one pair of sport pants. Do you have  
     double extra large size please? 
 
Khonkhye  : Mee   kha  
                             Ow    see    a-rai  kha 
คนขาย   : มีคะ 
             เอาสีอะไรคะ 
Seller   : Yes I do. Which color would you like? 
 
Sam   : See   dam   khrap 
                         Tuoa   la   thao-rai    khrap 
แซม   : สีดําครับ  
                            ตัวละเทาไหรครับ 
Sam   : Black, how much is it? 
 
Khonkhye  : Tuoa   la    see-ro i    kha 
คนขาย     : ตัวละ 400 คะ 
Seller   : Four hundred baht. 
 
Sam   : Load    dai   mai   khrap 
แซม   : ลดไดไหมครับ 
Sam   : Can you give me a discount please? 
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Khon-khye : Load     dai     nid-noi    kha 
                          luea    sarm-ro i-har-si p   bard 
คนขาย   :     ลดไดนิดหนอยคะ 
                                        เหลือ 350 บาท 
Seller   : I can give a little bit of discount, 50 baht. 
                                      It’s 350 baht. 
 
Sam   : Toak-loang      khrap  
แซม   : ตกลงครับ 
Sam       :   I will take it. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

     Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. suew ซื้อ to buy 

2. tong-garn ตองการ want 

3. garng-geyng-
worm 

กางเกงวอรม sport pants 

4. mee มี have 

5. boe เบอร size 

6. X X L เอ็กซเอ็กซแอล double extra large 

7. ow เอา to take 

8. see ส ี color 

9. dam ดํา black 

10. tuoa ตัว classifier noun for pants 

11. load ลด to give discount 

12. dai ma i ไดไหม Can I…? 

13. luea เหลือ remain 

14. toak-loang ตกลง alright 

15 nid-noi นิดหนอย a little bit 

 
 
 

7.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 

 
ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. suea-choed เสื้อเชิ้ต shirt 

2. garng-geyng กางเกง pants 

3. gra-prong กระโปรง skirt 

4. rorng-thow รองเทา shoes 

5. thung-thow ถุงเทา socks 

6. khem-khad เข็มขัด belt 

7. kha-nard ขนาด size (supply) 

8. lek เล็ก small 

9. glarng กลาง medium 

10. yai ใหญ big 

11. baeing แบงค bank note 

12. rian เหรียญ coin 

13. bard บาท baht (thai currency) 

14. satarng สตางค satang (thai currency) 

15. baeing yoi แบงคยอย smaller note bank, a change 

16. luoam-pai หลวมไป too loose 

18. khap-pai คับไป too tight 

17. kharo ขาว white 

7.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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19. dam ดํา black 

20. daeing แดง red 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1 ( Part 1) 

 

Joang   torp   kham-tharm   phrorm   gap   phood   jam-nuoan  ngern 
จงตอบคําถามพรอมกับพูดจํานวนเงิน 
(Answer these questions and say the amount of money.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ma-muoang ki-lo 
la 30 bard 

มะมวงกิโลละ 30 บาท 
 

30 baht per kilo of mango. 
 

Gluai wee la 15 
bard 

กลวยหวีละ 15 บาท 15 baht for a bunch of 
banana. 

Aep-pe rn look la  
10 bard 

แอปเปล ลูกละ 10 bad 10 bath for an apple. 

Fa-rang look la  
10 bard 

ฝรั่งลูกละ 10 บาท 10 baht for a guava. 

 

7.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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1.    How much for three guavas? 
       ฝรั่ง 3 ลูก ราคาเทาไหร  
 
 

A.  Sarm-sip      bard 
 

B.   Yee-sip        bard 
 
 
2.    Chris bought 5 kilos of mango.  The seller gave him 10 baht 

  discount. How much did it cost? 
      คริสซื้อมะมวง 5 กิโล  แมคาลดให 10 บาท  มะมวงราคาเทาไหร 

  
  A.  Jed-sip        bard 
 

B. Paeid-sip      bard 
 
 
3.     Jeanny bought 5 apples and 1 bunch of bananas. How much 
        did they cost? 
        จีนนี่ซื้อแอปเปล 5 ลูก  และ กลวย 1 หวี  ราคาก่ีบาท 
 

 
       A. Ha r-sip-har      bard 
 

B. Hoak-sip har    bard 
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4.    Chris bought the fruits for 130 baht.  He gave 500 baht to the  
       seller. How much was his change? 
       คริสซื้อผลไมทั้งหมด 130 บาท เขาใหเงิน 500 บาท แมคาทอนเงิน เทาไหร 
     

A.     Sarm-roi-jed-si p     bard  
   

B.      See-roi-jed-sip     bard 
 
 

5.  Chris bought  2 kilos of mangoes, 3 guavas, 1 bunch of 
bananas with 20 baht discount.  How much did he pay? 

 คริสซื้อมะมวง 2  กิโล   ฝรั่ง 3 ลูก  และ กลวย 1 หวี  แมคาลดให 20 บาท คริสจายเงินไป 
 เทาไหร 

 
A.  Nueng-roi-har     bard 

 
B.   Paeid-sip-har     bard 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2 ( Part 2) 

 

Joang    lueak    kham-torp    lae   phood    pen    phar-sar-Thai 
จงเลือกคําตอบและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct meaning and speak in Thai.) 
 
            
    1.     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          
2.   
 
 
 
 
  

Nee khuew suea-cho ed  
khrap 
นี่คือเสื้อเชิ๊ตครับ 

Chan ja  suew  rorng-thow  tae 
kha 
ฉันจะซื้อรองเทาแตะคะ 
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3.  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mee  garng-geyng khar 
yaro   boe  M   mai  kha 
มีกางเกงขายาวเบอรเอ็มไหมคะ 

Phoam   khor   suew   garo   gap   gan-gai 
khrap  
ผมขอซื้อกาวกับกรรไกรครับ 
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5.  
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gra-pow   load   dai   mai 
khrap 
กระเปาลดไดไหมครับ 
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Torn-thee 3 
ตอนที ่3   (Part 3) 

 

Joang    torp   kham-tharm   lae   pho od    pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answers the following questions and speak in Thai.) 
 
 

1. Khoan-khye : Sa-wad-dee     kha 
                                      Ja   suew    a-rai    kha 
          คนขาย             :         สวัสดีคะ  

           จะซื้ออะไรคะ 

 You            :       ........................................................ 
 
2. Khoan-khye : Khun  sai  garng-geyng   boe  a-rai   
      kha 
           คนขาย            :         คุณใสกางเกงเบอรอะไรคะ 
 

 You             : ...................................................... 
 
3. Phood    pen   phar-sar-Thai 
         พูดเปนภาษาไทย  

          (Speak in Thai.) 
       This shirt is too small.  
       เสื้อตัวนี้เล็กไปครับ 
 

          ............................................................................................... 
 



 205

4. Phood    pen    phar-sar-Thai 
         พูดเปนภาษาไทย 
          (Speak in Thai.) 
       How much for these shoes? 
       รองเทาคูนี้ราคาเทาไหรครับ 
 

         ............................................................................................... 
 

  
5. Phood     pen    phar-sa r-Thai 
         พูดเปนภาษาไทย 

          (Speak in Thai.) 
        Can you give me any discount? 
        ลดไดไหมคะ 
 

        .............................................................................................. 
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การตอรองราคา 
 

  ในสังคมไทยการตอรองราคาถือเปนเร่ืองปกติธรรมดา โดยคนไทยสามารถตอรอง
ราคากันไดตามทองตลาด รานคาและหาบเรแผงลอยทั่วไป ซ่ึงรานตางๆ ดังกลาวขางตน
จะมีการกําหนดราคาซ้ือขายแบบยืดหยุนประนีประนอมตามลักษณะนิสัยของคนไทยที่มี
นํ้าใจและเอื้อเฟอเผื่อแผซ่ึงกันและกัน ประกอบกับคนขายสวนใหญเปนเจาของกิจการเอง 
จึงมีอํานาจในการตัดสินใจลดราคาใหลูกคาตามความพึงพอใจของทั้งสองฝาย สวนการ
ซ้ือขายสินคาและบริการตามหางสรรพสินคาน้ันจะมีลักษณะธุรกิจเปนแบบบริษัท เราไม
สามารถตอรองราคากันได 
 

Bargaining 
 

Bargaining is very common in Thai society, especially in a marketplace. In 
traditional markets, fruits, vegetables, meat, fish, clothing, household items and 
tons of others are sold, bargaining is commonly practiced and shoppers negotiate 
with the seller. Prices are negotiable but only in markets and street stores. 
However, in the department stores or any registered company or stores 
bargaining is not practiced. 

7.5 Wad-tha-na-tham    tharng   phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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                                                              Garn-tharm-tharng 

การถามทาง 
  (Asking for Directions) 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-tharm-thang      pai    prai-sa-nee 
สถานการณ            : การถามทางไปไปรษณีย 
Situation           : Asking for directions to the post office                                      
  
Micheal  : Khor-tho d    khrap 
                                    Thaeo  nee  mee  prai-sa-nee   mai   khrap                 
ไมเคิล     :          ขอโทษครับ  
                                         แถวนี้มีไปรษณีย ไหมครับ 
Micheal   Excuse me, is there any post office around here? 
       
 
 

Boad thee 8 
บทที ่8 

Lesson 8 

8.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Suda   : Mee   kha    jark  park    soi    pai  tharng   
     sye 
                             Yo o    glai    see-yaek-fai-daeng 
สุดา   : มีคะ จากปากซอย  ไปทางซาย  
                                อยูใกลสี่แยกไฟแดง 
Suda   : Yes, keep left way from the beginning of sub street. 
                                The post office is near the traffic light intersection. 
 
Micheal  : Mee   road-mey    sye   a-rai   pharn   
                                    barng   khrap 
ไมเคิล   : มีรถเมลสายอะไรผานบางครับ 
Micheal  : Are there any buses that pass by there? 
 
Suda   : Mee    lye    sye  kha     
                             Sye     sarm-si p-paeid    roi-har-si p    lae   
                                    see-si p-paeid                           
 สุดา   : มีหลายสายคะ   
                                สาย 38 150 และ 48 คะ                                        
Suda   : Yes, these are buses number 38 150 and 48. 
 
Micheal  : Doen   pai   dai   mai   khrap 
ไมเคิล   : เดินไปไดไหมครับ 
Micheal  : Can I possibly walk? 
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Suda   : Doen   pai   dai   kha  
                             Pra-marn   si p   nar-thee 
สุดา   : เดินไปไดคะ  
                                ประมาณ 10 นาที 
Suda   : Yes you can. It takes about 10 minutes. 
 
Micheal  : Khoap-khun   mark   khrap 
ไมเคิล   : ขอบคุณมากครับ 
Micheal  : Thank you very much. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. thaeo-nee แถวนี้ around here 

2. prai-sa-nee ไปรษณีย post office 

3. jark จาก from 

4. park-soi ปากซอย at the beginning of substreet 

5. tharng-sye ทางซาย left way 

6. yoo-glai อยูใกล close to 

7. see-yaek-fai-
daeng 

สี่แยกไฟแดง traffic light intersection 

8. road-mey รถเมล Thai public bus 

9. sye สาย bus number 

10. dern-pai เดินไป to walk  

 
 
 
 
 
 
 
 

8.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. ta-lard ตลาด fresh market 

2. tha-nar-kharn ธนาคาร bank 

3. rarn-khye-yar รานขายยา drug store 

4. sa-thar-nee-tam-
ruoad 

สถานีตํารวจ police station 

5. sa-tharn-tho od สถานทตู embassy 

6. liao-sy e เลี้ยวซาย to turn left 

7. liao-khwar เลี้ยวขวา to turn right 

8. trong-pai ตรงไป to go straight on 

9. kharm-tha-noan ขามถนน to across the road 

10. yud หยุด to stop 

11. troang-gan-kharm ตรงกันขาม opposite to 

12. tid-gap ติดกับ adjacent to 

13. kharng-nar ขางหนา In front of 

14. kharng-lang ขางหลัง behind 

15. joe เจอ to see 

16 road-chow รถเชา car rent 

17 sarm-lor สามลอ three wheeled motor taxi 

8.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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18. road-fai-far BTS รถไฟฟาบีทีเอส skytrain 

19. road-fai-far tai din รถไฟฟาใตดิน subway 

20. ruea เรือ boat 
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Torn-thee 1 
ตอนที ่1  (Part 1) 

 

Joang    jap    khoo    lae    phood     pen    phar-sar-Thai 
จงจับคูและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the pictures with the correct symbols and say in Thai.) 

 
1. Liao-sye 
    เล้ียวซาย 
 
2. Kharm-tha-noan 
    ขามถนน 
 
3. Liao-khwar 
    เล้ียวขวา 
 
4. See-yaek-fai-daeng 
    สี่แยกไฟแดง 
 
5. Troang   pai 
    ตรง 

 
 

8.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที ่2  (Part 2) 

 

Joang   lueak    kham-torp   lae   pho od     pen   phar-sar-Thai 
จงเลือกคําตอบและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct answers and speak in Thai.) 
 

1. Khun   pai   har-mo r   thee……. 
          คุณไปหาหมอที…่…… 
            You go see a doctor at …… 

 
 
 
 
 
 A.   rong-pha-yar-barn     B.   ta-lard 
           โรงพยาบาล       ตลาด 

 
2. Khun pai tad-phoam thee …… 
   คุณไปตัดผมที…่………. 
   You go for a haircut at …… 

 
 
 
 A.    rarn-khye-yar                        B.   rarn-tad-phoam 
                     รานขายยา                                                    รานตัดผม 
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3. Khun  pai  tham-fan  thee……… 
   คุณไปทําฟนที่......... 
   You have your teeth checked by the ……  
  

 
 
 
 
 
 A.    sa-tharn-tho od                 B.   rarn-tham-fan 
                        สถานทูต                                             รานทําฟน 
 
4. Khun  pai  soang  phad-sa-du   thee……..  
    คุณไปสงพัสดุที่......... 
    You send your package at …… 
 

 
 
 
 
 
 A.     prai-sa-nee                           B.    rarn-ar-harn 
                      ไปรษณีย                                                          รานอาหาร 
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5. Khun    pai     suew      phoan-la-mai    thee….. 
     คุณไปซ้ือผลไมที่........ 
    You buy fruits from …… 

 
  
 
 
 
 

A.  ta-lard                               B.    sa-thar-nee-tam-ru ad 
          ตลาด                                                            สถานีตํารวจ 
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Torn-thee 3 
ตอนที ่3  (Part 3) 

 

Joang     phood    prayo k    tor-pai-nee   pen    phar-sar-Thai 
จงพูดประโยคตอไปนี้เปนภาษาไทย 
(Practise speaking these sentences in Thai.) 

 
1. Is there any pharmacy around here? 
         แถวนี้มีรานขายยาไหมคะ 
   
………………………………………………………………………….. 
 
2. Walk straight on. 
     เดินตรงไปคะ  
     
 …………………………………………………………………………      
 
3. The school is next to the Saensaep canal. 
          โรงเรียนผมอยูติดกับคลองแสนแสบครับ 
 
 ………………………………………………………………………… 
 
4. Can I walk to Central Department Store? 
          ดิฉันเดินไปหางเซ็นทรัลไดไหมคะ 
     
………………………………………………………………………… 
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5. Turn left at the traffic light intersection. 
    เลี้ยวซายที่สี่แยกไฟแดงครับ 

    
…………………………………………………………………………    
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คําเรียกลักษณะการเดินทางดวยระบบขนสง 
 

  คนไทยมีคําเรียกลักษณะการเดินทางดวยระบบขนสงที่แตกตางกันหลายคํา เชน 
คําวา  ขึ้น  น่ัง  ลง  
      1. การเดินทางโดยรถเมล ใชคําวา    “ขึ้นรถเมล” หรือ “น่ังรถเมล” 
      2. การเดินทางโดยเรือ          ใชคําวา   “ลงเรือไป” หรือ “ขึ้นเรือไป”  
      3. การเดินทางโดยรถไฟ       ใชคําวา    “ขึ้นรถไฟไป”หรือ “น่ังรถไฟไป”   
      4. การเดินทางดวยรถเทกซ่ี    ใชคําวา   “ขึ้นรถแท็กซ่ีไป” หรือ “น่ังรถแทกซ่ี 

ไป”  
Thai Describing Words about Travelling 

   

  There are Thai words as “kheun”, “nang” and “loang” which are used to 
describe how people travelling. 

1. Taking the public bus is referred as  “kheun-road-mey-pai”  
                                                                or “nang-rod-mey-pai” 
 
 

8.5 Wad-tha-na-tham  tharng phar-sar  
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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2. Taking the boat          is referred as    “loang-ruea-pai” or  
                                                               “kheun-ruea-pai”  
3. Taking the train           is referred as     “kheun-road-fai-pai” or  

“nang-road-fai-pai” 
  4. Taking the taxi            is referred as    “kheun-road-taek-see-pai”  

or “nang-road-taek-see-pai” 
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       Garn-phood-tho-ra-sap 

       การพูดโทรศัพท 
       (Talking over the Telephone) 

 
 
 
 
                                                                 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-phood   lae   garn-rap   tho-ra-sap 
สถานการณ           : การพูดและการรับโทรศัพท 
Situation          : Telephone corresponding 
 

Pha-nak-ngarn :  Sa-wad-dee   kha. 
rap tho-ra-sap    Thee-nee rong-rian  Nar-nar-chard-Mai-  
     Haeng Pra-theyd-Thai    kha                                       
พนักงานรับโทรศัพท :       สวัสดีคะ  

ที่นี่โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยคะ 
Operator  :       Hello, this is the New International School of Thailand. 
 

Boad thee 9 
บทที ่9 

Lesson 9 

9.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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William  : Sa-wad-dee   khrap  
                                     Phoam kho r  phood  gap  khun Weera  

khrap 
วิลเลี่ยม    : สวัสดีครับ  
                                     ผมขอพูดกับคุณวีระครับ 
William   :        Hello, may I speak to Mr. Wira please? 
 
Pha-nak-ngan  : Ror-sak-khro o    kha 
พนักงานรับโทรศัพท :        รอสักครูคะ 
Operator  :         Please hold the line? 
 
Pha-nak-ngan  : Khroo   Weera   tid   sorn    kha 
rap tho-ra-sap          Ja    fark-kho r-khwarm    mai    kha                                            
พนักงานรับโทรศัพท :        ครูวีระติดสอนคะ 
                                  จะฝากขอความไหมคะ 
Operator  :    Mr. Wira is teaching at the moment. 
                                         Would you like to leave any message? 
 
William  : Chuai  bork   khun   Weera  hai  tho  
                                    glap  mar-har  William   thee   boe   
                                     085- 763-1445 khrap 
วิลเลี่ยม   : ชวยบอกคุณวีระใหโทรกลับมาหาวิลเลี่ยม ที่เบอร  
                                         085-763-1445 ครับ 
William   :         Can you please tell Wira to call William at 085-763-1445                      
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Pha-nak-ngan  : Dai   kha 
rap-tho-ra-sap   sa-wad-dee   kha                               
พนักงานรับโทรศัพท : ไดคะ สวัสดีคะ 
Operator  :         Yes, I will. Goodbye. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. thee-nee ที่นี ่ here 

2. mai-yo o ไมอยู not here 

3. fark-khor-khwarm ฝากขอความ to leave the messages 

4. chuai-bork ชวยบอก  to inform  

5. thee-boe ที่เบอร telephone number 

6. khor-phood-gap ขอพูดกับ May I speak with…please? 

7. thid-sorn ติดสอน in the middle of teaching 

8. hai-tho-glap ใหโทรกลับ to call back 

9. dai ได yes, absolutely 

10. mai-yo o ไมอยู not here 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye-nai  
Phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. khrai phood ใครพูด Who is speaking, please 

2. chuai-tor-boe ชวยตอเบอร Can you call 

3. thuew-sye ถือสาย to hold on the line 

4. warng-sye วางสาย to hang up the phone 

5. mai-da i-yin ไมไดยิน unable to hear 

6. phood-eek-
khrang 

พูดอีกครั้ง please say again 

7. tho-phid โทรผิด wrong number 

8. tho-mai-tid โทรไมติด the line is engaged 

9. mai-mee 
san-yarn 

 
ไมมีสัญญาณ 

 
no singnal 

10. mee-tho-ra-sap 
thueng-khun 

มีโทรศัพทถึงคุณ There is a telephone call for 
you. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn- thee 1 

ตอนที ่1   (Part 1) 
 

Joang    jap    khoo    prayok    thee    mee   khwarm-mye    
mu ean  gan    lae   phood    pen    phar-sar-Thai 
จงจับคูประโยคที่มีความหมายเหมือนกันและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct meaning and speak in Thai.) 
 
 
 
 
 
 

            A.                                   B.                                   C. 
 
       
     
 
 
 
 
                                               
                               
                                  D.                                                        E. 
 
 
 

Hello, who would 
you like to speak 
with please?  

I will call back 
again. 

Mr.Soamchye is not 
here at the moment.  

Please tell Marlee to 
call back to Sam at 
082-451-7854.  

May I speak to Ms.Marlee 
please? 

9.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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 1.    
 
 
          ................ 
     
 
 
 
 
 
2. 
                                                                                                     .............. 
 
 
 
 
 
 
 
3.  
  ................ 
 
 
 

Sa-wad-dee   kha 
Ja   phood   gap    khrai  
kha 
สวัสดีคะ 
จะพูดกับใครคะ 
 

Khor   phood    gap khun    
Marlee    khrap 
ขอพูดกับคุณมาลคีรับ 
 

Chuoi  bork  khun  Marlee  
hai  tho  glap   mar   har   
Sam  thee   boe  
082-451-7854    khrap 
ชวยบอกคุณใหมาลีโทรกลับมาหา 
แซมที่เบอร 082-451-7854 ครับ 
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4.   
  ................ 
 
 
 
 
 
5. 
  .................. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Phoam   ja   tho  mar   
mai   khrap 
ผมจะโทรมาใหมครับ 

Khun Soamchye mai 
yo o    kha 
คุณlสมชายไมอยูคะ 
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Torn-thee 2 
ตอนที ่2   (Part 2) 

 

Torp   kham-tharm    lae    phood     pen    phar-sar-Thai 
ตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer these questions and speak in Thai.) 
 
1. Wannar : Sa-wad-dee     kha  
                                    Ja  phood    gap    khrai    kha 

          สวัสดีคะ จะพูดกับใครคะ 
 

 You      : …………………………………………………………… 
 
 Joaong   phood    prayo k    tor-pai-nee     pen    phar-sar-Thai 
  จงพูดประโยคตอไปนี้เปนภาษาไทย 
 (Practise speaking these sentences in Thai) 

 
2.      Marlee is not here.  
         คุณมาลีไมอยูคะ 
  
          ……………………………………………………………….. 
 
3.     Please tell Marnee to call back to Sudar. 

    ชวยบอกคุณมานีใหโทรกลับมาหาสุดาคะ 
 
    ……………………………………………………………….. 
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4.     What is your telephone number please?  
       เบอรโทรศัพทคุณเบอรอะไรคะ 

 
          ……………………………………………………………….. 
 
 
5.     Sorry I have called the wrong number. 
           ขอโทษครับ ผมโทรผิด 
           
           ........................................................................................ 
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มารยาทการโทรศัพท 
 

คนไทยมีมารยาทในการโทรศัพทอยางหน่ึงคือ เม่ือผูนอย (อาวุโสนอยกวา) 
โทรศัพทไปหาผูใหญ (อาวุโสสูงกวา)  ในกรณีที่ผูใหญไมอยูหรือไมสามารถรับสายได 
ผูนอยจะไมนิยมฝากขอความตางๆเพ่ือผูใหญโทรกลับ เพราะถือเปนเร่ืองไมสุภาพ 
นอกจากจะไดรับอนุญาตหรือตกลงกันไวกอน 
 
 
                              Thai Telephone Protocol 
 

        Thai people have a protocol when calling over the telephone. When the 
younger wants to talk to an older one, and he/she is not there or not available, 
instead of the younger leaving a message for the older to call him back, the 
younger will call back himself unless the permission or the agreement is made 
beforehand. Due to Thai society is the hierarchy system that the younger respect the 
senior, leaving any message to the elder is avoided. 
 

9.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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         Garn-doen-tharng 
         การเดินทาง 
         (Travel) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-doen-tharng-pai-thiao  
สถานการณ             : การเดินทางไปเที่ยว 
Situation            : Vacation or travelling 
 

Mana  : Khun James 
                             Pi d   thoem  nee    ja   pai    thiao  nai   

khrap 
มานะ   : คุณเจมส  
                               ปดเทอมนี้จะไปเที่ยวไหนครับ 
Mana   : Mr.James Where do you go for this coming school  

break?  

Boad thee 10 
บทที ่10 
Lesson 10 

10.1 Boad-soan-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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James  : Phoam    ja   pai  Chiangmai 
เจมส   : ผมจะไปเชียงใหม  
James   : I am going to ChiangMai. 
 
Mana          : Pai    yang   ngai   khrap  
                             Jorng    tuoa    ruew   yang 
มานะ    : ไปยังไงครับ  
                               จองตั๋วหรือยัง 
Mana    : How do you go? Have you booked the ticket? 
 
James  : Yang     loey    khrap  
                                   Tang-jai     ja-pai     road-fai 
เจมส   :         ยังเลยครับ  
                                        ตั้งใจจะไปรถไฟ 
James         :         No I have not yet. I might go by train. 
 
Mana         : Ro ad-thuoa    gor   sa-duoak    na   khrap    
                                Mee   lai   bor-ri-sad 
มานะ   : รถทัวรก็สะดวกนะครับ มีหลายบริษัท 
Mana   : Going by bus is also convenient. There are many  

bus companies to choose from. 
 
James  : Ru ew    khrap  

Chai wey-lar   thao-rai  theung  Chaingmai 
เจมส   : หรือครับ  
                                    ใชเวลาเทาไหรถึงเชียงใหม 
James           : Isn’t it? How long does it take to Chiangmai 
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Mana  : Pra-marn    jed    chua-mong  
                                Thar ork har thum gor theung torn tee har 
มานะ   : ประมาณ 7 ชั่วโมง  
                                       ถาออก 5 ทุม ก็ถึงตอนตี 5 
Mana   : About 7 hours. If it leaves at 11 pm., it will reach there by  
                                       5 am. 
 
James  : Pai    kheun-road    thee-nai    khrap 
เจมส   : ไปข้ึนรถที่ไหนครับ   
James   :         Where do you take the bus? 
 
Mana  :   Thee   sa-thar-nee   kho an-soan   mor-chid   

khrap  
                             Mee   thang    thiao-chao   lea   thiao- yen 
มานะ   : ที่สถานีขนสงหมอชิตครับ  
                                      มีทั้งเที่ยวเชาและเที่ยวเย็น 
Mana   : At Mo Chid Northen Bus Terminal. The departure times  
                                       are both in the morning and in the afternoon. 
 
James  : Khrap  
                                Ja-lorng-doo 
เจมส   : ครับ จะลองดู 
James   :         Yes. I will check it out. 
 
Mana  : Tho   pai     jorng    tu oa    gorn   na  khrap 
มานะ   : โทรไปจองตั๋วกอนนะครับ  
Mana   : Please call to book the ticket. 
 



 235

James  : Khrap  
                                 kho rp-khun    mark 
เจมส   : ครับ  
                                    ขอบคุณมาก  
James           : Yes. I will. Thank you very much. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. pid-thoem ปดเทอม school’s summer break 

2. pai-thio ไปเที่ยว to travel 

3. chiangmai เชียงใหม name of the province in the 
northern part of Thailand 

4. jorng จอง to booked 

5. tuoa ตั๋ว ticket 

6. tang-jai ตั้งใจ to intend 

7. road-fai รถไฟ train 

8. road-thuoa รถทัวร bus 

9. sa-duoak สะดวก convenient 

10. lye หลาย variety 

11. bor-ri-sad บริษัท company 

12. 
 

sa-thar -nee-khoan 
soang-mor-chid 

สถานีขนสงหมอชิต Mo Chid Northern Bus 
Terminal 

13. thiao-chow เที่ยวเชา morning departure 

14. thiao-yen เที่ยวเย็น evening departure 

15. Lorng-doo ลองดู to check out 

 
 

10.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Terms 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. khrueng-bin เครื่องบิน airplane 

2. ruea เรือ ship 

3. road-to o รถตู van taxi 

4. sa-thar-nee-road-
fai 

สถานีรถไฟ train station 

5. sa-narm-bin สนามบิน airport 

6. phoo-doy-sarn ผูโดยสาร passengers 

7. khar-pai ขาไป going 

8. khar-glap ขากลับ returning 

9. khar-khow ขาเขา arrival 

10. khar-ork ขาออก departure 

11. jang-wad จังหวัด province 

12.  thid-nu ea ทิศเหนือ north 

13.  thid-tai ทิศใต south 

14. thid-ta-wan-ork ทิศตะวันออก east 

15. thid-ta-wan-toak ทิศตะวันตก west 
 
 
 

10.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn-thee 1 
  ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Bo rk   chuew    pharp    pen    phar-sar-Thai 
บอกชื่อภาพเปนภาษาไทย 
(Tell the picture’s name in Thai.) 
 
 
 
1. 
   
  
 ………………………………………… 
 
 
 
2. 
 
 
        ………………………………… 
 
 

10.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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3.  
 
                                     
 …………………………………………                      
     
 
 
 
 
4.  
 
        ………………………………… 
 
 
 
 
5. 
      
        ………………………………… 
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Torn-thee 2 
ตอนที ่2    (Part 2) 

 

Jap    khoo    lae    phood     pen    phar-sar-Thai 
จับคูและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the correct answers and speak Thai.) 

 
1. Road   thiao-duek   mee   mai   khrap              a. 9 chuoa-   
                                                                                       mong khrap 
    รถเที่ยวดึกมีไหมครับ                               9 ชั่วโมงครับ 
               

2. Ruea  nee  pai  goc Samead chai mai khrap       b. Bye 3  
                                                                                       mong kha     
    เรือนี้ไปเกาะเสม็ดใชไหมครับ                              บาย 3 โมงคะ 
 
3. Thee-nang    troang-nee    warng   mai   kha    c. Chai kha  
    ที่นั่งตรงนี้วางไหมคะ                                  ใชคะ   
                                                                                        
4. Chai   wey-lar     thao-rai    thueng    Krabi         d. Warng kha   
    ใชเวลาเทาไรถึงกระบ่ี                                   วางคะ      
     
5. Road-fai   pai   Hatyai    ork     torn-nai              e. Mee kha  
    รถไฟไปหาดใหญออกตอนไหน                                                 torn 4 thum 
                                                                                       มีคะ ตอน 4 ทุม 
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Torn-thee 3 
ตอนที่ 3 (part 3) 

 

Torp     kham-tharm    lae    pho od    pen     phar-sar-Thai 
ตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer these questions and speak in Thai.) 
 
1.  John  : Pid-therm-nee     pai    thiao    nai    khrap 

ปดเทอมนี้ไปเที่ยวไหนครับ 
 
         You      : ...................................................................................  
 
 Joaong   pho od    prayok    tor-pai-nee     pen    phar-sar-Thai 
  จงพูดประโยคตอไปนี้เปนภาษาไทย 
 (Practise speaking these sentences in Thai) 
 
2. May I book a ticket to Chiangmai please? 

ขอจองตั๋วไปเชียงใหมคะ 
 

           .................................................................................................................... 
 
           
3.  How much for the ticket to Phuket? 
           ตั๋วไปภูเก็ตราคาเทาไหรครับ 
 
           ...................................................................................................................    
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4.   When does the boat leave? 
        เรือออกก่ีโมงคะ 
 
            .................................................................................................................. 
 
  
5.  Does this bus go to Rayorng? 
            รถคันนี้ไประยองใชไหมครับ 
 
             ................................................................................................................. 
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คําเรียกสถานการณการเดินทาง 
 

  คนไทยมีคําอธิบายสถานการณการเดินทาง เชน คําวา ขาไป เที่ยวไป  ขากลับ  และ 
เที่ยวกลับ   นอกจากน้ี ยังมีคํา บอกเวลาในการเดินทางดวย เชน เที่ยวเชา เที่ยวเย็น 
เที่ยวดึก ดังตัวอยางตอไปน้ี 
   1.  “ขาไป” หรือ “เที่ยวไป” หมายถึง การไป หรือการเดินทางออกไป เชน 
รถขาไป รถเที่ยวไป  
       2.  “ขากลับ” หรือ “เที่ยวกลับ” หมายถึง การกลับ หรือการเดินทางกลับมา 
เชน รถไฟขากลับ หรือ รถไฟเที่ยวกลับ 
 
  นอกจากน้ี คนไทยยังใชคําวา “เที่ยว” อธิบายบอกเวลาในการเดินทางของระบบ
ขนสงโดยสารดวย เชน  

“รถเที่ยวเชา”   หมายถึง    รถการออกเดินทางเวลาเชา 
“รถเที่ยวเย็น”   หมายถึง    รถออกเดินทางเวลาเย็น 

         “รถเที่ยวดึก”    หมายถึง    รถออกเดินทางเวลากลางคืนหรือดึก 

10.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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Thai  Describing Words in Getting around. 
 

Thai people describe the arrival and departure times by using these words    
“khar-pai” , “thiao-pai ” , “khar-glap” and  “thiao-glap” 

 
1.   “khar-pai”  or  “thiao-pai”  means the departure trip 

       2.   “khar-glap”  or  “khar-glap”  means the return trip or the return 
journey 
 

Morover, the word “thiao” is used to describe the transportation departure 
and arrival times as  
     “road-thi ao-chow”  means the bus leaves in the morning. 
      “road-thi ao-yen”    means the bus leaves in the evening. 
                 “road-thi ao-duek ”   means the bus leaves at night. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
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